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No. 499. Netherlands and Canada No 499. Pays-Bas et Canada 

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND 

THE NETHERLANDS FOR AIR SERVICES 

BETWEEN THE TWO COUNTRIES (WITH 

ANNEX AND EXCHANGE OF NOTES). 

OTTAWA, 2 JUNE 1948 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 32, I-499.] 

ACCORD ENTRE LE CANADA ET LES 

PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES 

AÉRIENS ENTRE LES DEUX PAYS 

(AVEC ANNEXE ET ÉCHANGE DE 

NOTES). OTTAWA, 2 JUIN 1948 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 32, I-499.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Netherlands Pays-Bas 

Notification effected on 8 January 1968 Notification effectuée le 8 janvier 1968 

Date of effect: 8 January 1969 Date de prise d'effet : 8 janvier 1969 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 11 juillet 2012 
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 

IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 

AGENCIES. NEW YORK, 21 NOVEMBER 

1947 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 

I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉ-

CIALISÉES. NEW YORK, 21 NOVEMBRE 

1947 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

33, I-521.] 

 

ANNEX VII - WORLD HEALTH ORGANIZATION 

(WHO) - TO THE CONVENTION ON THE 

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-

CIALIZED AGENCIES. GENEVA, 17 JULY 

1948 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 

A-521.] 

ANNEXE VII - ORGANISATION MONDIALE DE 

LA SANTÉ (OMS) - À LA CONVENTION SUR 

LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES INSTITU-

TIONS SPÉCIALISÉES. GENÈVE, 17 JUILLET 

1948 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

33, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 

Angola Angola 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 26 juillet 2012 

Date of effect: 26 July 2012 Date de prise d'effet : 26 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 26 juillet 2012 
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No. 577. Belgium and Netherlands No 577. Belgique et Pays-Bas 

CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND 

THE NETHERLANDS CONCERNING THE 

PRACTICE OF MEDICINE IN FRONTIER 

COMMUNES. BRUSSELS, 28 APRIL 1947 

[United Nations, Treaty Series, vol. 37, I-577.] 

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET 

LES PAYS-BAS CONCERNANT L'EXER-

CICE DE LA MÉDECINE DANS LES 

COMMUNES DE LA FRONTIÈRE. 

BRUXELLES, 28 AVRIL 1947 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 37, I-577.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Netherlands Pays-Bas 

Notification effected on 4 October 2000 Notification effectuée le 4 octobre 2000 

Date of effect: 4 April 2001 Date de prise d'effet : 4 avril 2001 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 11 juillet 2012 
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No. 1111. Netherlands and New 

Zealand 

No 1111. Pays-Bas et Nouvelle-

Zélande 

MIGRATION AGREEMENT BETWEEN THE 

NETHERLANDS AND NEW ZEALAND. 

WELLINGTON, 16 OCTOBER 1950 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 83, I-1111.] 

ACCORD ENTRE LES PAYS-BAS ET LA 

NOUVELLE-ZÉLANDE RELATIF AUX 

MIGRATIONS. WELLINGTON, 

16 OCTOBRE 1950 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 83, I-1111.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Netherlands Pays-Bas 

Notification effected on 5 May 1993 Notification effectuée le 5 mai 1993 

Date of effect: 5 November 1993 Date de prise d'effet : 5 novembre 1993 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 11 juillet 2012 
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No. 2863. United States of America 

and Israel 

No 2863. États-Unis d'Amérique et 

Israël 

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED 

STATES OF AMERICA AND THE GOV-

ERNMENT OF ISRAEL. HAKIRYA, 

13 JUNE 1950 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 212, I-2863.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT 

DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET LE 

GOUVERNEMENT D'ISRAËL RELATIF 

AUX TRANSPORTS AÉRIENS. HA-

KIRYA, 13 JUIN 1950 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 212, I-2863.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49716. Air Transport Agreement between the 

Government of the State of Israel and the 

Government of the United States of America. 

Jerusalem, 1 December 2010 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2843, I-49716.] 

49716. Accord relatif au transport aérien 

entre le Gouvernement de l'État d'Israël et le 

Gouvernement des États-Unis d'Amérique. 

Jérusalem, 1er décembre 2010 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2843, I-49716.] 

Entry into force: 29 March 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Israel, 20 July 2012 

Entrée en vigueur : 29 mars 2011 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Israël, 

20 juillet 2012 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 20 July 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 20 juillet 

2012 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT 

OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 

14 MAY 1954 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 249, I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 

DES BIENS CULTURELS EN CAS DE 

CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 14 MAI 1954 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, 

I-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

17 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 17 avril 2012 

Date of effect: 17 July 2012 Date de prise d'effet : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

11 juillet 2012 
 

 

PROTOCOL FOR THE PROTECTION OF CULTUR-

AL PROPERTY IN THE EVENT OF ARMED 

CONFLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 

[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 

A-3511.] 

PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS 

CULTURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 

HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 249, A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organiza-

tion: 17 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 17 avril 2012 

Date of effect: 17 July 2012 Date de prise d'effet : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organiza-

tion, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

11 juillet 2012 
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SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CONVEN-

TION OF 1954 FOR THE PROTECTION OF 

CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT OF 

ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26 MARCH 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 2253, 

A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA 

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN CAS 

DE CONFLIT ARMÉ. LA HAYE, 26 MARS 1999 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2253, 

A-3511.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organiza-

tion: 17 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 17 avril 2012 

Date of effect: 17 July 2012 Date de prise d'effet : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Educa-

tional, Scientific and Cultural Organiza-

tion, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

11 juillet 2012 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE ADOP-

TION OF HARMONIZED TECHNICAL 

UNITED NATIONS REGULATIONS FOR 

WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT AND 

PARTS WHICH CAN BE FITTED AND/OR 

BE USED ON WHEELED VEHICLES AND 

THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 

RECOGNITION OF APPROVALS 

GRANTED ON THE BASIS OF THESE 

UNITED NATIONS REGULATIONS. GE-

NEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE 

RÈGLEMENTS TECHNIQUES HARMO-

NISÉS DE L'ONU APPLICABLES AUX 

VÉHICULES À ROUES ET AUX ÉQUI-

PEMENTS ET PIÈCES SUSCEPTIBLES 

D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS SUR LES 

VÉHICULES À ROUES ET LES CONDI-

TIONS DE RECONNAISSANCE RÉCI-

PROQUE DES HOMOLOGATIONS DÉLI-

VRÉES CONFORMÉMENT À CES RÈ-

GLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 

I-4789.] 

 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 10.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 

ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY. GENE-

VA, 26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 10.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE QUI 

CONCERNE LA COMPATIBILITÉ ÉLECTROMA-

GNÉTIQUE. GENÈVE, 26 JUILLET 2012 

Entry into force: 26 July 2012 Entrée en vigueur : 26 juillet 2012 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

26 juillet 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 100.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO SPE-

CIFIC REQUIREMENTS FOR THE ELECTRIC 

POWER TRAIN. GENEVA, 26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 100.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE QUI 

CONCERNE LES PRESCRIPTIONS PARTICU-

LIÈRES APPLICABLES À LA CHAÎNE DE TRAC-

TION ÉLECTRIQUE. GENÈVE, 26 JUILLET 

2012 

Entry into force: 26 July 2012 Entrée en vigueur : 26 juillet 2012 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

26 juillet 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 

 

 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 104.  

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF RETRO-REFLECTIVE MARKINGS 

FOR VEHICLES OF CATEGORY M, N AND O. 

GENEVA, 26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT  NO. 104.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DES MARQUAGES RÉTRO-

RÉFLÉCHISSANTS POUR VÉHICULES DES CA-

TÉGORIES M, N ET O. GENÈVE, 26 JUILLET 

2012 

Entry into force: 26 July 2012 Entrée en vigueur : 26 juillet 2012 

Authentic texts: English, French and Russian Textes authentiques : anglais, français et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 

26 juillet 2012 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF FILAMENT LAMPS FOR USE IN AP-

PROVED LAMP UNITS OF POWER-DRIVEN VE-

HICLES AND OF THEIR TRAILERS. GENEVA, 

26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 37.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
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CLES WITH REGARD TO THEIR REAR UN-
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AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 58.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
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RIÈRE DE PROTECTION ANTI-
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 67.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-
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MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PETRO-
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TROLEUM GASES IN ITS PROPULSION SYSTEM 

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF 

SUCH EQUIPMENT. GENEVA, 26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 67.  
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SPÉCIAUX POUR L'ALIMENTATION DU MO-
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 80.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF SEATS OF LARGE PASSENGER 

VEHICLES AND OF THESE VEHICLES WITH 

REGARD TO THE STRENGTH OF THE SEATS 

AND THEIR ANCHORAGES. GENEVA, 26 JULY 

2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 80.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DES SIÈGES DE VÉHICULE 

DE GRANDES DIMENSIONS POUR LE TRANS-
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PROTECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 

EVENT OF A FRONTAL COLLISION. GENEVA, 

26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 94.   

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DE VÉHICULES EN CE QUI 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 96.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF COMPRESSION IGNITION (C.I.) 

ENGINES TO BE INSTALLED IN AGRICULTUR-
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GINE. GENEVA, 26 JULY 2012 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 96.  

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 

L'HOMOLOGATION DES MOTEURS À ALLU-

MAGE PAR COMPRESSION DESTINÉS AUX 

TRACTEURS AGRICOLES ET FORESTIERS AIN-

SI QU'AUX ENGINS MOBILES NON ROUTIERS 

EN CE QUI CONCERNE LES ÉMISSIONS DE 

POLLUANTS PROVENANT DU MOTEUR. GE-
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PROVAL OF MOTOR VEHICLE HEADLAMPS 
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AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 98.  
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 99.  UNI-

FORM PROVISIONS CONCERNING THE AP-

PROVAL OF GAS-DISCHARGE LIGHT SOURCES 

FOR USE IN APPROVED GAS-DISCHARGE 
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AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 99.  
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ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 5158. Multilateral No 5158. Multilatéral 

CONVENTION RELATING TO THE STA-

TUS OF STATELESS PERSONS. NEW 

YORK, 28 SEPTEMBER 1954 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 360, I-5158.] 

CONVENTION RELATIVE AU STATUT 

DES APATRIDES. NEW YORK, 

28 SEPTEMBRE 1954 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 360, I-5158.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE 

Hungary Hongrie 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 3 July 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 3 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 3 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 3 juillet 2012 
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No. 5471. Belgium, Luxembourg 

and Netherlands 

No 5471. Belgique, Luxembourg et 

Pays-Bas 

TREATY INSTITUTING THE BENELUX 

ECONOMIC UNION. THE HAGUE, 

3 FEBRUARY 1958 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 381, I-5471.] 

TRAITÉ INSTITUANT L'UNION ÉCONO-

MIQUE BENELUX. LA HAYE, 3 FÉVRIER 

1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

381, I-5471.] 

 

PROTOCOL AMENDING ARTICLE 80, PARA-

GRAPH 2, OF THE TREATY INSTITUTING THE 

BENELUX ECONOMIC UNION. BRUSSELS, 

16 MARCH 1971 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ARTICLE 80, ALINÉA 

2, DU TRAITÉ INSTITUANT L'UNION ÉCONO-

MIQUE BENELUX. BRUXELLES, 16 MARS 

1971 

Entry into force: 1 February 1973, in accord-

ance with article 2 

Entrée en vigueur : 1er février 1973, confor-

mément à l'article 2 

Authentic texts: Dutch and French Textes authentiques : néerlandais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Benelux, 31 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Benelux, 

31 juillet 2012 
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Participant Ratification 

Belgium   26 Jan.  1973         

Luxembourg   24 Apr.  1972         

Netherlands   12 Nov.  1971         

 

 

 

 

 

 

Participant Ratification 

Belgique   26 janv.  1973         

Luxembourg   24 avril   1972         

Pays-Bas   12 nov.   1971         
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOL AMENDING ARTICLE 80, PARAGRAPH 2, OF THE TREATY 

INSTITUTING THE BENELUX ECONOMIC UNION 

The Government of the Kingdom of Belgium, 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg, 

The Government of the Kingdom of the Netherlands, 

Whereas it is recommended that the content of Article 80, paragraph 2, of the Benelux Union 

Treaty be adapted to the provisions of the Treaty establishing the European Economic Community, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The text of Article 80, paragraph 2, of the Treaty instituting the Benelux Economic Union is 

to be replaced by the following: 

“2. Natural non-sparkling wines produced in the Grand Duchy of Luxembourg in accordance 

with that country’s legal and regulatory provisions, and prepared from fresh grapes harvested 

there, shall not be liable to excise.” 

Article 2 

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with the 

Secretary-General of the Benelux Economic Union, who shall notify the Contracting Parties of the 

deposit of these instruments. 

2. It shall enter into force on the first day of the month following the date of deposit of the 

third instrument of ratification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol. 

DONE at Brussels on 16 March 1971 in three copies, in the French and Dutch languages, both 

texts being equally authoritative. 

For the Government of the Kingdom of Belgium: 

H. FAYAT  

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg: 

GASTON THORN  

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

H. J. DE KOSTER 
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SECOND PROTOCOL AMENDING ARTICLE 80, 

PARAGRAPH 2, OF THE TREATY INSTITUTING 

THE BENELUX ECONOMIC UNION. BRUS-

SELS, 26 JANUARY 1976 

DEUXIÈME PROTOCOLE MODIFIANT L'ARTICLE 

80, ALINÉA 2, DU TRAITÉ INSTITUANT 

L'UNION ÉCONOMIQUE BENELUX. 

BRUXELLES, 26 JANVIER 1976 

Entry into force: provisionally on 17 January 

1976, in accordance with article 2 and defini-

tively on 1 November 1978, in accordance 

with article 3 

Entrée en vigueur : provisoirement le 

17 janvier 1976, conformément à l'article 2 et 

définitivement le 1er novembre 1978, confor-

mément à l'article 3 

Authentic texts: Dutch and French Textes authentiques : néerlandais et français 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Benelux, 31 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Benelux, 

31 juillet 2012 
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Participant Ratification 

Belgium     6 Sept.   1978         

Luxembourg   24 Oct.  1978         

Netherlands     4 Aug.   1977         

 

 

 

 

 

 

Participant Ratification 

Belgique     6 sept.  1978         

Luxembourg   24 oct.   1978         

Pays-Bas     4 août  1977         
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SECOND PROTOCOL AMENDING ARTICLE 80, PARAGRAPH 2, OF THE 

TREATY INSTITUTING THE BENELUX ECONOMIC UNION 

The Government of the Kingdom of Belgium, 

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg, 

The Government of the Kingdom of the Netherlands, 

Whereas it is recommended that the content of Article 80, paragraph 2, of the Treaty 

instituting the Benelux Economic Union, as amended by the Protocol of 16 March 1971, be 

adapted to Regulation (EEC) No. 3310/75 of the Council of the European Communities of 

16 December 1975,  

Have agreed as follows: 

Article 1 

Article 80, paragraph 2, of the Treaty instituting the Benelux Economic Union, signed at The 

Hague on 3 February 1958, as amended by the Protocol of 16 March 1971, is to be replaced by the 

following: 

“2. Natural wines produced in the Grand Duchy of Luxembourg in accordance with that coun-

try’s legal and regulatory provisions, and prepared from fresh grapes harvested there, shall not be 

liable to excise duty or to the additional excise duty referred to in Article 9 of the Convention relat-

ing to the Unification of Excise Duties and of Fees for the Warranty of Articles of Precious Metals 

of 18 February 1950.” 

Article 2 

This Protocol shall be applied provisionally as of 17 January 1976. 

Article 3 

1. This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited with the 

Secretary-General of the Benelux Economic Union, who shall notify the Contracting Parties of the 

deposit of these instruments. 

2. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the date of de-

posit of the third instrument of ratification. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this 

Protocol. 

DONE at Brussels on 26 January 1976 in three copies, in the French and Dutch languages, 

both texts being equally authentic. 

For the Government of the Kingdom of Belgium:  

R. VAN ELSLANDE 

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:  

G. THORN 

For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 

H. SCHELTEMA
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No. 6841. Multilateral No 6841. Multilatéral 

EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL 

ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. 

STRASBOURG, 20 APRIL 1959 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 472, I-6841.] 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE 

JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 

STRASBOURG, 20 AVRIL 1959 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 472, I-6841.] 

 

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EU-

ROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSIS-

TANCE IN CRIMINAL MATTERS. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBER 2001 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2297, A-6841.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION EUROPÉENNE D'ENTRAIDE JU-

DICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. STRAS-

BOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2297, A-6841.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND DECLA-

RATIONS) 

RATIFICATION (AVEC RÉSERVE ET DÉCLARA-

TIONS) 

Malta Malte 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

12 April 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

12 avril 2012 

Date of effect: 1 August 2012 Date de prise d'effet : 1er août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 

10 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 10 juillet 2012 
 

 

Reservation and declarations:  Réserve et déclarations :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Pursuant to Article 17 of the Second Additional Protocol, Malta avails itself of the opportunity 

afforded by Article 33, paragraph 2, to accept the use of cross-border observation, provided that 

such measure is carried out under the supervision of the Maltese competent authorities. 

In accordance with Article 9, paragraph 9, of the Second Additional Protocol, Malta declares 

that it shall not accept requests for hearing by videoconference involving the accused person or the 

suspect. 

In accordance with Article 13, paragraph 7, of the Second Additional Protocol, Malta declares 

that consent, as mentioned in Article 13, paragraph 3, shall be required prior to an agreement on a 

temporary transfer of a person held in custody, in accordance with Article 13, paragraph 1. 

In accordance with paragraph 4 of Articles 17, 18 and 19 of the Second Additional Protocol, 

Malta declares that it has designated the Attorney General’s Office as the Maltese competent 

judicial authority responsible for receiving requests for assistance involving the implementation of 

such measures. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En vertu de l’article 17 du Deuxième Protocole additionnel, Malte se prévaut de l’opportunité 

offerte par l’article 33, paragraphe 2, d’accepter l’observation transfrontalière sous réserve que 

cette mesure soit appliquée sous la supervision des autorités maltaises compétentes. 

Conformément à l’article 9, paragraphe 9, du Deuxième Protocole additionnel, Malte déclare 

ne pas accepter les demandes d’audition par vidéoconférence auxquelles participe la personne 

poursuivie pénalement ou le suspect.  

Conformément à l’article 13, paragraphe 7, du Deuxième Protocole additionnel, Malte déclare 

qu’un consentement tel que mentionné à l'article 13, paragraphe 3, sera requis antérieurement à un 

accord de transfèrement temporaire d'une personne placée en détention, conformément à 

l'article 13, paragraphe 1. 

Conformément au paragraphe 4 des articles 17, 18 et 19 du Deuxième Protocole additionnel, 

Malte désigne le Bureau du Procureur Général comme l’autorité judiciaire maltaise compétente 

pour recevoir les demandes d’assistance impliquant la mise en œuvre de ces mesures.
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No. 10029. Netherlands and Chile No 10029. Pays-Bas et Chili 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE KINGDOM OF THE 

NETHERLANDS AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF CHILE 

CONCERNING MIGRATION. SANTIAGO 

DE CHILE, 28 MAY 1962 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 699, I-10029.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU 

ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU 

CHILI RELATIF AUX MIGRATIONS. 

SANTIAGO DU CHILI, 28 MAI 1962 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 699, 

I-10029.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Netherlands Pays-Bas 

Notification effected on 12 May 1993 Notification effectuée le 12 mai 1993 

Date of effect: 12 May 1994 Date de prise d'effet : 12 mai 1994 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 11 juillet 2012 
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No. 14236. Multilateral No 14236. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION OF 

DIVORCES AND LEGAL SEPARATIONS. 

THE HAGUE, 1 JUNE 1970 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 978, I-14236.] 

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-

SANCE DES DIVORCES ET DES SÉPA-

RATIONS DE CORPS. LA HAYE, 1ER JUIN 

1970 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

978, I-14236.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE REPUBLIC 

OF MOLDOVA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 

DE MOLDOVA 

Slovakia Slovaquie 

Notification effected with the Government of 

the Netherlands: 27 June 2012 

Notification effectuée auprès du Gouver-

nement néerlandais : 27 juin 2012 

Date of effect: 26 August 2012 Date de prise d'effet : 26 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Netherlands, 11 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Pays-Bas, 11 juillet 2012 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL 

AND POLITICAL RIGHTS. NEW YORK, 

16 DECEMBER 1966 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 999, I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX 

DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW 

YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION TO AR-

TICLE 14 (5) OF THE COVENANT 

RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE AU PARA-

GRAPHE 5 DE L'ARTICLE 14 DU PACTE 

France France 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 26 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 26 juillet 2012 
 

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 10 July 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 10 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 10 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 10 juillet 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 

L' ARTICLE 4 

Peru Pérou 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 17 juillet 2012 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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WITHDRAWAL OF INTERPRETATIVE DECLARA-

TIONS MADE UPON ACCESSION WITH RESPECT 

TO ARTICLES 6(5) AND 9(3) OF THE COVE-

NANT 

RETRAIT DES DÉCLARATIONS INTERPRÉTA-

TIVES FORMULÉES LORS DE L'ADHÉSION 

S'AGISSANT DU PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 

6 ET DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 9 DU 

PACTE 

Thailand Thaïlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 6 July 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 6 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 6 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 6 juillet 2012 
 

 

 

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTER-

NATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABOLITION OF 

THE DEATH PENALTY. NEW YORK, 

15 DECEMBER 1989 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1642, A-14668.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE FACULTATIF SE RAP-

PORTANT AU PACTE INTERNATIONAL RELA-

TIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES VI-

SANT À ABOLIR LA PEINE DE MORT. NEW 

YORK, 15 DÉCEMBRE 1989 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 1642, A-14668.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 5 juillet 2012 

Date of effect: 5 October 2012 Date de prise d'effet : 5 octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 5 juillet 2012 
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No. 15020. Multilateral No 15020. Multilatéral 

CONVENTION ON REGISTRATION OF OB-

JECTS LAUNCHED INTO OUTER SPACE. 

NEW YORK, 12 NOVEMBER 1974 [United 

Nations, Treaty Series, vol. 1023, I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICULATION 

DES OBJETS LANCÉS DANS L'ESPACE 

EXTRA-ATMOSPHÉRIQUE. NEW YORK, 

12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Saudi Arabia Arabie saoudite 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juillet 2012 

Date of effect: 18 July 2012 Date de prise d'effet : 18 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 18 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 18 juillet 2012 
 

 



Volume 2857, A-15511 

 73 

No. 15511. Multilateral No 15511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 

THE WORLD CULTURAL AND NATU-

RAL HERITAGE. PARIS, 16 NOVEMBER 

1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 1037, 

I-15511.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION DU 

PATRIMOINE MONDIAL, CULTUREL ET 

NATUREL. PARIS, 16 NOVEMBRE 1972 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1037, 

I-15511.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Singapore Singapour 

Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Education-

al, Scientific and Cultural Organization: 

19 June 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Organisation des Na-

tions Unies pour l'éducation, la science 

et la culture : 19 juin 2012 

Date of effect: 19 September 2012 Date de prise d'effet : 19 septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization, 

6 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation des Nations Unies pour 

l'éducation, la science et la culture, 

6 juillet 2012 
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No. 16197. Multilateral No 16197. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION ON CIVIL LIABIL-

ITY FOR NUCLEAR DAMAGE. VIENNA, 

21 MAY 1963 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 1063, I-16197.] 

CONVENTION DE VIENNE RELATIVE À 

LA RESPONSABILITÉ CIVILE EN MA-

TIÈRE DE DOMMAGES NUCLÉAIRES. 

VIENNE, 21 MAI 1963 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 1063, I-16197.] 

 

PROTOCOL TO AMEND THE VIENNA CONVEN-

TION ON CIVIL LIABILITY FOR NUCLEAR 

DAMAGE. VIENNA, 12 SEPTEMBER 1997 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2241, 

A-16197.] 

PROTOCOLE D'AMENDEMENT DE LA CONVEN-

TION DE VIENNE RELATIVE À LA RESPONSA-

BILITÉ CIVILE EN MATIÈRE DE DOMMAGES 

NUCLÉAIRES. VIENNE, 12 SEPTEMBRE 1997 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 

A-16197.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic En-

ergy Agency: 29 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Direc-

teur général de l'Agence internationale 

de l'énergie atomique : 29 mai 2012 

Date of effect: 29 August 2012 Date de prise d'effet : 29 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 

Energy Agency, 25 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Agence internationale de l'énergie 

atomique, 25 juillet 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence internationale 

de l'énergie atomique. 
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No. 17689. Canada and Republic of 

Korea 

No 17689. Canada et République de 

Corée 

AGREEMENT FOR CO-OPERATION IN THE 

DEVELOPMENT AND APPLICATION OF 

ATOMIC ENERGY FOR PEACEFUL PUR-

POSES (WITH APPENDICES AND EX-

CHANGE OF NOTES). SEOUL, 

26 JANUARY 1976 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1132, I-17689.] 

ACCORD DE COOPÉRATION CONCER-

NANT LE DÉVELOPPEMENT ET L'UTI-

LISATION DE L'ÉNERGIE NUCLÉAIRE À 

DES FINS PACIFIQUES (AVEC ANNEXES 

ET ÉCHANGE DE NOTES). SÉOUL, 

26 JANVIER 1976 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1132, I-17689.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT 

OF CANADA FOR COOPERATION IN THE DE-

VELOPMENT AND APPLICATION OF ATOMIC 

ENERGY FOR PEACEFUL PURPOSES. SEOUL, 

4 JULY 2002 AND 10 JULY 2002 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ACCORD DE COOPÉRA-

TION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT 

DU CANADA CONCERNANT LE DÉVELOPPE-

MENT ET L'UTILISATION DE L'ÉNERGIE NU-

CLÉAIRE À DES FINS PACIFIQUES. SÉOUL, 

4 JUILLET 2002 ET 10 JUILLET 2002 

Entry into force: 10 July 2002 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 10 juillet 2002 par 

l'échange desdites notes, conformément aux 

dispositions desdites notes 

Authentic texts: English, French and Korean Textes authentiques : anglais, français et co-

réen 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINATION OF 

ALL FORMS OF DISCRIMINATION 

AGAINST WOMEN. NEW YORK, 

18 DECEMBER 1979 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION DE 

TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINA-

TION À L'ÉGARD DES FEMMES. NEW 

YORK, 18 DÉCEMBRE 1979 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATIONS RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVES 

Thailand Thaïlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 18 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 18 juillet 2012 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RE-

STRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN 

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY 

INJURIOUS OR TO HAVE INDISCRIMI-

NATE EFFECTS (WITH PROTOCOLS I, II 

AND III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1342, 

I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION OU 

LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE CER-

TAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 

PRODUISANT DES EFFETS TRAUMA-

TIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION (AVEC 

PROTOCOLES I, II ET III). GENÈVE, 

10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Burundi Burundi 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 13 juillet 2012 

Date of effect: 13 January 2013 Date de prise d'effet : 13 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 13 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 13 juillet 2012 
 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHIBI-

TIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE OF 

CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS WHICH 

MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJU-

RIOUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS (PROTOCOL V). GENEVA, 

28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2399, A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EXPLOSIFS 

DE GUERRE À LA CONVENTION SUR L'INTER-

DICTION OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI DE 

CERTAINES ARMES CLASSIQUES QUI PEU-

VENT ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME PRODUI-

SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-

TION (PROTOCOLE V). GENÈVE, 

28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Burundi Burundi 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 13 juillet 2012 

Date of effect: 13 January 2013 Date de prise d'effet : 13 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 13 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 13 juillet 2012 
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CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Turkmenistan Turkménistan 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 23 juillet 2012 

Date of effect: 23 January 2013 Date de prise d'effet : 23 janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 23 juillet 2012 
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No. 23002. Multilateral No 23002. Multilatéral 

AGREEMENT GOVERNING THE ACTIVI-

TIES OF STATES ON THE MOON AND 

OTHER CELESTIAL BODIES. NEW 

YORK, 5 DECEMBER 1979 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 1363, I-23002.] 

ACCORD RÉGISSANT LES ACTIVITÉS DES 

ÉTATS SUR LA LUNE ET LES AUTRES 

CORPS CÉLESTES. NEW YORK, 

5 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 1363, I-23002.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Saudi Arabia Arabie saoudite 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 18 juillet 2012 

Date of effect: 17 August 2012 Date de prise d'effet : 17 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 18 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 18 juillet 2012 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE AND 

OTHER CRUEL, INHUMAN OR DE-

GRADING TREATMENT OR PUNISH-

MENT. NEW YORK, 10 DECEMBER 1984 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1465, 

I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TORTURE ET 

AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 

CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRA-

DANTS. NEW YORK, 10 DÉCEMBRE 

1984 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1465, I-24841.] 

ACCESSION (WITH DECLARATION AND RESERVA-

TIONS) 

ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION ET RÉSERVES) 

United Arab Emirates Émirats arabes unis 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 19 juillet 2012 

Date of effect: 18 August 2012 Date de prise d'effet : 18 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 19 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 19 juillet 2012 
 

 

Reservations:  Réserves :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 24860. Canada and Republic of 

Korea 

No 24860. Canada et République de 

Corée 

CONVENTION BETWEEN CANADA AND 

THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE 

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL 

EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON 

INCOME. SEOUL, 10 FEBRUARY 1978 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1467, 

I-24860.] 

CONVENTION ENTRE LE CANADA ET LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE TENDANT À 

ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET 

À PRÉVENIR L'ÉVASION FISCALE EN 

MATIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU. 

SÉOUL, 10 FÉVRIER 1978 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 1467, I-24860.] 

TERMINATION ABROGATION 

Date: 18 December 2006 Date : 18 décembre 2006 

Date of effect: 18 December 2006 Date de prise d'effet : 18 décembre 2006 

Information provided by the Secretariat of 

the United Nations: 6 July 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 

6 juillet 2012 
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No. 25567. Multilateral No 25567. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION ON 

CONTRACTS FOR THE INTERNATION-

AL SALE OF GOODS. VIENNA, 11 APRIL 

1980 [United Nations, Treaty Series, vol. 1489, 

I-25567.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR 

LES CONTRATS DE VENTE INTERNA-

TIONALE DE MARCHANDISES. VIENNE, 

11 AVRIL 1980 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 1489, I-25567.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 94 DÉCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 94 

Denmark Danemark 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 2 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 2 juillet 2012 
 

WITHDRAWAL OF DECLARATION UNDER ARTICLE 

92 MADE UPON RATIFICATION 

RETRAIT DE DÉCLARATION EN VERTU DE L'AR-

TICLE 92 FORMULÉE LORS DE LA RATIFICA-

TION 

Denmark Danemark 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 2 July 2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 2 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 2 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 2 juillet 2012 
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No. 25702. Multilateral No 25702. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTECTION OF 

INDIVIDUALS WITH REGARD TO AU-

TOMATIC PROCESSING OF PERSONAL 

DATA. STRASBOURG, 28 JANUARY 

1981 [United Nations, Treaty Series, vol. 1496, 

I-25702.] 

CONVENTION POUR LA PROTECTION 

DES PERSONNES À L'ÉGARD DU TRAI-

TEMENT AUTOMATISÉ DES DONNÉES 

À CARACTÈRE PERSONNEL. STRAS-

BOURG, 28 JANVIER 1981 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 1496, I-25702.] 

RATIFICATION (WITH OBJECTION) RATIFICATION (AVEC OBJECTION) 

Armenia Arménie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 9 May 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

9 mai 2012 

Date of effect: 1 September 2012 Date de prise d'effet : 1er septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 5 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 5 juillet 2012 
 

 

Objection:  Objection :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF INDIVIDUALS WITH 

REGARD TO AUTOMATIC PROCESSING OF 

PERSONAL DATA, REGARDING SUPERVISORY 

AUTHORITIES AND TRANSBORDER DATA 

FLOWS. STRASBOURG, 8 NOVEMBER 2001 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2297, 

A-25702.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 

POUR LA PROTECTION DES PERSONNES À 

L'ÉGARD DU TRAITEMENT AUTOMATISÉ DES 

DONNÉES À CARACTÈRE PERSONNEL, CON-

CERNANT LES AUTORITÉS DE CONTRÔLE ET 

LES FLUX TRANSFRONTIÈRES DE DONNÉES. 

STRASBOURG, 8 NOVEMBRE 2001 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2297, A-25702.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Armenia Arménie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 

9 May 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

9 mai 2012 

Date of effect: 1 September 2012 Date de prise d'effet : 1er septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Council of Europe, 

5 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 5 juillet 2012 
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No. 27627. Multilateral No 27627. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NARCOT-

IC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUB-

STANCES. VIENNA, 20 DECEMBER 1988 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 

I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STU-

PÉFIANTS ET DE SUBSTANCES PSY-

CHOTROPES. VIENNE, 20 DÉCEMBRE 

1988 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1582, I-27627.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 10 October 2012 Date de prise d'effet : 10 octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 12 juillet 2012 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 16 juillet 2012 

Date of effect: 14 October 2012 Date de prise d'effet : 14 octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 16 juillet 2012 
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No. 30329. Republic of Korea and 

Russian Federation 

No 30329. République de Corée et 

Fédération de Russie 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

ON THE ISSUANCE OF VISAS. SEOUL, 

18 MARCH 1992 [United Nations, Treaty Se-

ries, vol. 1737, I-30329.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR LA DÉ-

LIVRANCE DE VISAS. SÉOUL, 18 MARS 

1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1737, I-30329.] 

 

PROTOCOL ON AMENDMENTS TO THE MEMO-

RANDUM OF UNDERSTANDING ON THE ISSU-

ANCE OF VISAS BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE 

GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERA-

TION OF 18 MARCH 1992. MOSCOW, 

29 MAY 2002 

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATIONS DU 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR LA DÉLI-

VRANCE DE VISAS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 

RUSSIE DU 18 MARS 1992. MOSCOU, 29 MAI 

2002 

Entry into force: 28 June 2002, in accordance 

with article 6 

Entrée en vigueur : 28 juin 2002, conformé-

ment à l'article 6 

Authentic texts: English, Korean and Russian Textes authentiques : anglais, coréen et russe 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ KOREAN TEXT – TEXTE CORÉEN ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 



Volume 2857, A-30329 

 105 

 



Volume 2857, A-30329 

 106 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATIONS DU MÉMORANDUM D’ACCORD 

SUR LA DÉLIVRANCE DE VISAS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE 

RUSSIE DU 18 MARS 1992 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Fédération de Russie 

(ci-après dénommés les « Parties »), dans le but de modifier le Mémorandum d’accord sur la 

délivrance de visas entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la 

Fédération de Russie du 18 mars 1992 (ci-après dénommé le « Mémorandum »), 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Le paragraphe 4 de l’article premier du Mémorandum est supprimé et les paragraphes 2 et 3 

du même article se lisent comme suit : 

« 2. Les Parties répondront normalement aux demandes de visa soumises pour de tels séjours, 

y compris à des fins de tourisme, dans un délai de cinq jours ouvrables à compter de la réception 

de la demande. 

3. Chaque fois que possible, les Parties délivreront des visas ou seront prêtes à faire 

connaître leur réponse aux personnes titulaires d’un passeport diplomatique ou officiel (de service) 

dans un délai maximum de trois jours ouvrables à compter de la date de la demande. » 

Article 2 

Le paragraphe 2 de l’article 2 du Mémorandum doit se lire comme suit : 

« 2. Les Parties répondront normalement aux demandes de visas pour de tels séjours dans un 

délai de 14 jours ouvrables à compter de la réception de la demande. » 

Article 3 

Le paragraphe 1 de l’article 3 du Mémorandum doit se lire comme suit : 

« 1. Les Parties répondront normalement aux demandes de délivrance de visas multiples dans 

un délai de 14 jours ouvrables à compter de la réception de la demande. » 

Article 4 

L’article 4 du Mémorandum doit se lire comme suit : 

« En cas d’urgence humanitaire, les décisions sur une demande de visa seront prises et 

exécutées dans un délai d’un jour ouvrable. Sont notamment couvertes par la présente disposition 

les demandes de visas présentées par : 
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a) Les personnes se rendant au chevet d’un parent malade; 

b) Les personnes pouvant prouver qu’elles ont besoin d’un traitement médical d’urgence ou 

qu’elles sont atteintes d’une maladie grave; 

c) Les personnes devant se rendre aux obsèques d’un parent. » 

Article 5 

L’article 5 du Mémorandum doit se lire comme suit : 

« Les Parties répondront normalement aux demandes de visas de transit pour un séjour dont la 

durée prévue ne dépasse pas trois jours dans un délai d’un jour ouvrable à compter de la réception 

d’une demande dans le cas : 

a) Des passagers aériens en transit, à condition qu’ils soient munis de documents leur 

donnant le droit de pénétrer sur le territoire de leur pays de destination, ainsi que d’une réservation 

confirmée pour le prochain vol; 

b) Des passagers de bateaux de croisière ou de lignes maritimes régulières à condition qu’ils 

soient hébergés à bord du navire. » 

Article 6 

Le présent Protocole entre en vigueur le 30ème jour suivant la date de sa signature et reste 

valable pour la même période que le Mémorandum. 

FAIT à Moscou le 29 mai 2002, en deux exemplaires originaux, chacun en langue coréenne, 

russe et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le 

texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 

[CHUNG TAE-IK] 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

[ALEXEI FEDOTOV]
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No. 30697. Republic of Korea and 

Viet Nam 

No 30697. République de Corée et 

Viet Nam 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

AND THE GOVERNMENT OF THE SO-

CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM FOR 

THE PROMOTION AND PROTECTION OF 

INVESTMENTS. SEOUL, 13 MAY 1993 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1767, 

I-30697.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF À 

LA PROMOTION ET À LA PROTECTION 

DES INVESTISSEMENTS. SÉOUL, 13 MAI 

1993 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

1767, I-30697.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49827. Agreement between the Government 

of the Republic of Korea and the Government 

of the Socialist Republic of Vietnam for the 

promotion and protection of investments 

(with annex). Seoul, 15 September 2003 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2850, 

I-49827.] 

49827. Accord entre le Gouvernement de la 

République de Corée et le Gouvernement de 

la République socialiste du Viet Nam relatif 

à la promotion et à la protection des inves-

tissements (avec annexe). Séoul, 

15 septembre 2003 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2850, I-49827.] 

Entry into force: 5 June 2004 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Entrée en vigueur : 5 juin 2004 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 6 July 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 6 juillet 

2012 
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No. 30704. Republic of Korea and 

India 

No 30704. République de Corée et 

Inde 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

ON SCIENCE AND TECHNOLOGY CO-

OPERATION BETWEEN THE MINISTRY 

OF SCIENCE AND TECHNOLOGY OF 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF KOREA AND THE DEPARTMENT OF 

SCIENCE AND TECHNOLOGY OF THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

INDIA. SEOUL, 10 SEPTEMBER 1993 

[United Nations, Treaty Series, vol. 1767, 

I-30704.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD RELATIF À 

LA COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET 

TECHNOLOGIQUE ENTRE LE MINIS-

TÈRE DE LA SCIENCE ET DE LA TECH-

NOLOGIE DU GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE DÉPAR-

TEMENT DE LA SCIENCE ET DE LA 

TECHNOLOGIE DU GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE INDIENNE. SÉOUL, 

10 SEPTEMBRE 1993 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 1767, I-30704.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49946. Agreement between the Government 

of the Republic of Korea and the Government 

of the Republic of India on cooperation in the 

fields of science and technology. Seoul, 

7 February 2006 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2855, I-49946.] 

49946. Accord entre le Gouvernement de la 

République de Corée et le Gouvernement de 

la République de l'Inde relatif à la coopéra-

tion dans les domaines de la science et de la 

technologie. Séoul, 7 février 2006 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2855, I-49946.] 

Entry into force: 3 August 2006 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Entrée en vigueur : 3 août 2006 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DEUXIÈME PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHINE TENDANT À ÉVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET 

À PRÉVENIR L’ÉVASION FISCALE EN MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE 

REVENU 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la République populaire 

de Chine (ci-après dénommés les « États contractants »), 

Eu égard à l’Accord entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de 

la République populaire de Chine tendant à éviter la double imposition et à prévenir l’évasion 

fiscale en matière d’impôts sur le revenu, signé à Beijing le 28 mars 1994 (ci-après désigné 

« l’Accord »), 

Sont convenus que les dispositions ci-après font partie intégrante de l’Accord : 

Article premier 

En ce qui concerne l’article premier de l’Accord, il est entendu que l’Accord ne s’applique pas 

à une société, fiducie ou autre entité qui est un résident d’un État contractant et qui est détenue 

effectivement ou contrôlée, directement ou indirectement, par une ou plusieurs personnes qui ne 

sont pas des résidents de cet État, si le montant de l’impôt perçu par cet État sur le revenu de la 

société, fiducie ou autre entité (après prise en compte de toute réduction ou imputation de l’impôt 

de quelque manière que ce soit, y compris en raison d’un remboursement, d’un apport, d’un crédit 

ou d’une dotation effectués au bénéfice de la société, fiducie ou autre entité ou de toute autre 

personne) est largement inférieur au montant qui serait exigé par cet État si la totalité des actions 

du capital de la société ou des participations détenues dans la fiducie ou autre entité, selon le cas, 

appartenaient effectivement à un ou plusieurs résidents de cet État. Toutefois, le présent 

paragraphe ne s’applique pas si au moins 90 % des revenus au titre desquels le montant inférieur 

d’impôt est exigé proviennent exclusivement d’une activité industrielle ou commerciale exercée 

par l’État et ne sont pas des revenus passifs provenant d’investissements. 

Article 2 

En ce qui concerne l’impôt coréen visé par l’article 2 de l’Accord, il est entendu que l’Accord 

s’applique également à l’impôt spécial coréen pour le développement rural prélevé directement ou 

indirectement sur l’assiette de l’impôt sur le revenu ou de l’impôt sur les sociétés. 
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Article 3 

Le paragraphe 7 de l’article 11 de l’Accord est supprimé et remplacé comme suit : 

« 7. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le débiteur et le bénéficiaire 

effectif ou que l’un et l’autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intérêts 

excède celui dont seraient convenus le débiteur et le bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles 

relations, les dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier montant. Dans ce cas, 

la partie excédentaire des paiements reste imposable selon la législation de chaque État contractant 

et compte tenu des autres dispositions du présent Accord. » 

Article 4 

Le paragraphe 1 de l’article 23 concernant la Corée et le paragraphe 2 de l’article 23 

concernant la Chine sont supprimés et remplacés par le texte suivant : 

« 1. En ce qui concerne un résident de la Corée, la double imposition est évitée de la manière 

suivante :  

Sous réserve des dispositions de la législation fiscale coréenne touchant le crédit sur l’impôt 

coréen de l’impôt dû dans un pays autre que la Corée (et sans qu’il soit porté atteinte au principe 

général de cette législation) : 

a) L’impôt chinois qui est dû (à l’exclusion, dans le cas de dividendes, de l’impôt dû au titre 

des bénéfices sur la base desquels les dividendes sont payés) conformément à la législation 

chinoise et aux dispositions du présent Accord, directement ou par voie de retenue à la source, à 

raison de revenus provenant de sources situées en Chine, est admis en crédit de l’impôt coréen dû 

au titre de ces revenus. Ce crédit ne peut toutefois pas excéder la fraction de l’impôt coréen 

correspondant au rapport existant entre ces revenus provenant de sources situées en Chine et 

l’ensemble des revenus assujettis à l’impôt coréen; 

b) Dans le cas de dividendes versés par une société qui est un résident de la Chine à une 

société qui est un résident de la Corée et qui détient au moins 10 % des actions de la société 

distributrice des dividendes, le crédit d’impôt tient compte (outre tout impôt chinois pouvant être 

déduit en application de l’alinéa a) du présent paragraphe) de l’impôt chinois dû par la société qui 

verse les dividendes au titre des bénéfices sur la base desquels ces dividendes sont payés. » 

Article 5 

1. Le paragraphe 3 de l’article 23 de l’Accord est supprimé et remplacé par le texte ci-

dessous, qui s’applique pour une période supplémentaire de dix ans à compter du 1er janvier 2005 : 

« 3. L’impôt payable dans un État contractant visé à l’alinéa a) des paragraphes 1 et 2 du 

présent article est considéré comme incluant l’impôt qui serait dû en l’absence des dispositions 

juridiques relatives au dégrèvement, à l’exonération ou à d’autres incitations portant sur la fiscalité 

de l’État contractant visant la promotion du développement économique. Aux fins du présent 

paragraphe, le montant de l’impôt s’élèvera à 10 % du montant brut des dividendes, des intérêts et 

des redevances s’agissant respectivement du paragraphe 2 de l’article 10, du paragraphe 2 de 

l’article 11 et du paragraphe 2 de l’article 12. » 

2. Le paragraphe 4 de l’article 23 de l’Accord est supprimé. 
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Article 6 

Nonobstant le paragraphe 3 de l’article 23, un résident d’un État contractant qui perçoit des 

revenus en provenance de l’autre État contractant, revenus qui relèvent de ce paragraphe, n’est pas 

considéré comme ayant payé un impôt au titre de ces revenus lorsque l’autorité compétente d’un 

État contractant considère, après consultation avec l’autorité compétente de l’autre État 

contractant, qu’il est inopportun d’accorder les avantages du paragraphe 3 de l’article 23 audit 

résident, compte tenu des conditions suivantes : 

a) La conclusion d’accords par une personne en vue de bénéficier des dispositions du 

paragraphe 3 de l’article 23 pour elle-même ou pour toute autre personne;  

b) La possibilité, pour une personne qui n’est résidente ni d’un État contractant ni de l’autre, 

d’obtenir des avantages; ou 

c) La nécessité d’éviter que les impôts auxquels s’applique l’Accord fassent l’objet de 

fraude ou d’évasion fiscales. 

Article 7 

Les États contractants s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, de 

l’accomplissement des formalités requises par leur législation pour l’entrée en vigueur du présent 

Protocole. Ce dernier entre en vigueur à la date de la dernière des deux notifications. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 

FAIT en double exemplaire à Beijing, le 23 mars 2006, en langues coréenne, chinoise et 

anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 

anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée : 

[KIM HA-JOONG] 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 

[XIE XUREN]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’ÉTAT D’ISRAËL ET LE 

GOUVERNEMENT D’UKRAINE 

Le Gouvernement de l’État d’Israël et le Gouvernement d’Ukraine (ci-après dénommés « les 

Parties contractantes »),  

Ayant examiné l’Accord relatif au transport aérien entre le Gouvernement d’Ukraine et le 

Gouvernement de l’État d’Israël (ci-après dénommé « l’Accord »),  

Reconnaissant la nécessité de libéraliser les services aériens entre l’Ukraine et l’État d’Israël,  

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’alinéa j) ci-après est ajouté à l’article premier (« Définitions ») de l’Accord : 

j) Le terme « norme » désigne toute spécification applicable à des caractéristiques 

physiques, des configurations, du matériel, une performance, du personnel ou une procédure, dont 

l’application uniforme est jugée nécessaire dans l’intérêt de la sécurité ou de la régularité de la 

navigation aérienne internationale et à laquelle se conforment les Parties contractantes en vertu de 

la Convention; si une norme ne peut être respectée, l’Organisation de l’aviation civile 

internationale (OACI) doit en être notifiée, conformément à l’article 38 de la Convention. 

Article 2 

Le paragraphe 1 de l’article III de l’Accord (« Désignation des entreprises et permis 

d’exploitation ») est remplacé par le texte suivant : 

« Chaque Partie contractante a le droit de désigner, par notification écrite à l’autre Partie, une 

ou plusieurs entreprises de transport aérien pour exploiter les services convenus sur les routes 

indiquées dans l’annexe au présent Accord ainsi que de retirer ou de modifier une telle 

désignation. » 

Article 3 

L’article VI de l’Accord (« Tarifs ») est remplacé par le texte suivant : 

« Article VI. Tarifs  

1. Les autorités aéronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger la notification et 

le dépôt des tarifs destinés à être appliqués aux services aériens internationaux exploités en vertu 

du présent Accord par une entreprise de transport aérien désignée. 
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2. Sans limiter l’application du droit général de la concurrence et de la consommation de 

l’État de chaque Partie contractante, l’intervention des autorités aéronautiques des Parties 

contractantes se limite aux fins suivantes : 

a) Prévenir les tarifs excessivement bas ou les tarifs ou pratiques discriminatoires; 

b) Protéger les consommateurs contre des tarifs excessivement élevés ou restrictifs du fait 

d’un abus de position dominante ou de pratiques concertées entre des entreprises de transport 

aérien; ou 

c) Protéger les entreprises de transport aérien contre des tarifs artificiellement bas du fait de 

subventions ou de soutiens publics directs ou indirects, hormis l’aide gouvernementale pour les 

dépenses en matière de sécurité. 

3. Si les autorités aéronautiques de l’une des Parties contractantes estiment qu’un tarif est 

incompatible avec les considérations énoncées au présent article, elles le notifient à l’entreprise de 

transport aérien désignée en question qui, dès réception d’une telle notification, suspend 

immédiatement l’application du tarif. Dans le même temps, il est demandé aux autorités 

aéronautiques de l’autre Partie contractante de prendre part à des consultations au sujet des tarifs, 

en notifiant les raisons de la désapprobation. De telles consultations ont lieu au plus tard 30 jours à 

compter de la réception de la demande. En l’absence d’accord, la décision des autorités 

aéronautiques de la Partie contractante d’origine du service aérien prévaut. » 

Article 4 

L’article IX a ci-après, intitulé « Sûreté », est ajouté comme suit : 

« Article IX a. Sûreté  

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations avec l’autre Partie 

contractante à tout moment au sujet des normes de sûreté adoptées par cette dernière dans tout 

domaine relatif aux installations aéronautiques, aux équipages, aux aéronefs ou à leur exploitation. 

Ces consultations se tiennent dans un délai de 30 jours à compter de la date de réception d’une 

telle demande. 

2. Si, à l’issue de ces consultations, une Partie contractante estime que l’autre Partie ne 

maintient ou n’applique pas effectivement dans l’un de ces domaines des normes de sûreté au 

moins équivalentes aux normes minimales établies à cette date conformément à la Convention, elle 

informe l’autre Partie de ces constatations ainsi que des mesures jugées nécessaires pour que ces 

normes soient respectées, et l’autre Partie prend les mesures correctives appropriées. Si cette 

dernière n’y procède pas dans les délais convenus, l’article IV du présent Accord peut être 

appliqué. 

3. Conformément à l’article 16 de la Convention, les Parties contractantes sont convenues 

que les aéronefs exploités par l’entreprise ou les entreprises de transport aérien d’une Partie 

contractante pour des services à destination ou en provenance du territoire de l’État de l’autre 

Partie contractante peuvent, lorsqu’ils se trouvent sur ce territoire, faire l’objet d’une inspection 

par les représentants autorisés des autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante (ci-après 

désignée « inspection au sol »), pour autant que cela n’entraîne pas de retard excessif dans le 

transport. Afin de reconnaître la validité des documents de l’aéronef et des licences de son 
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équipage conformément à l’article 33 de la Convention, les documents et licences visés et l’état de 

l’aéronef et de son équipement peuvent, au cours de l’inspection, faire l’objet d’une vérification de 

leur conformité aux normes établies à ce moment conformément à la Convention. 

4. Si une inspection au sol ou une série d’inspections au sol donne des motifs sérieux de 

penser : 

a) Qu’un aéronef ou l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales 

établies à cette date conformément à la Convention; ou 

b) Que les normes de sûreté établies à cette date conformément à la Convention ne sont pas 

appliquées ou maintenues effectivement, 

la Partie contractante qui procède à l’inspection est libre de conclure que les conditions dans 

lesquelles les certificats ou licences concernant cet aéronef ou l’équipage de cet aéronef ont été 

délivrés ou validés, ou que les conditions dans lesquelles cet aéronef est exploité, ne sont pas 

équivalentes ou supérieures aux normes minimales établies conformément à la Convention. 

5. Si l’accès à un aéronef exploité par une entreprise de transport aérien d’une Partie 

contractante aux fins d’une inspection au sol conformément au paragraphe 3 est refusé par le 

représentant de cette entreprise, l’autre Partie contractante peut en déduire que des motifs sérieux 

du type mentionné au paragraphe 4 ci-dessus existent et en tirer les conclusions mentionnées dans 

ledit paragraphe. 

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier 

immédiatement l’autorisation d’exploitation délivrée à l’entreprise ou aux entreprises de transport 

aérien de l’autre Partie contractante si elle conclut, à l’issue de consultations, d’inspections au sol, 

d’un refus d’accès aux fins d’une telle inspection ou sur la base d’autres éléments, qu’il est 

nécessaire d’agir immédiatement dans l’intérêt de la sûreté de l’exploitation aérienne. 

7. Les mesures prises par une Partie contractante conformément au paragraphe 2 ou 6 du 

présent article sont levées dès que les motifs pour lesquels elles ont été prises n’existent plus. 

8. En référence au paragraphe 2 du présent article, s’il est établi qu’une Partie contractante 

continue de pas respecter les normes de l’OACI à l’expiration du délai convenu, le Secrétaire 

général de l’OACI en est informé. Ce dernier est également informé de tout règlement satisfaisant 

de la situation. » 

Article 5 

L’article IX b ci-après, intitulé « Vols non fumeurs », est ajouté comme suit : 

« Article IX b. Vols non fumeurs  

1. Chaque Partie contractante applique, ou fait appliquer par ses entreprises de transport 

aérien désignées, une interdiction de fumer à bord des vols de passagers effectués par ses 

entreprises de transport aérien entre les territoires des États des Parties contractantes. 

2. Cette interdiction s’applique sur tout l’appareil et est effective depuis l’embarquement des 

passagers jusqu’à leur débarquement. 
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3. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures pour que ses entreprises de transport 

aérien désignées et leurs passagers et membres d’équipages respectent les dispositions du présent 

article relatives à l’interdiction de fumer. » 

Article 6 

L’article XII de l’Accord (« Capacité de transport ») est remplacé par le texte suivant : 

« Article XII. Capacité de transport et approbation des horaires  

1. Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont la 

possibilité de se livrer à une concurrence loyale et équitable dans l’exploitation des services 

convenus sur les routes indiquées. 

2. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport aérien désignées à 

déterminer la capacité de transport sur les services convenus sur la base des conditions 

d’exploitation établies dans l’annexe au présent Accord. 

3. La capacité de transport qui sera offerte sur les services convenus par les entreprises de 

transport aérien désignées dépend étroitement de la demande estimée de transport aérien de 

passagers entre les territoires des États des Parties contractantes. Cette capacité sera convenue 

entre les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes. 

4. Les entreprises de transport aérien désignées d’une Partie contractante soumettent aux 

autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante, pour approbation, les horaires des vols sur 

les services convenus au moins 30 jours avant la date proposée pour leur entrée en vigueur. Dans 

certains cas, ce délai peut être réduit avec le consentement desdites autorités. 

5. Toute modification ultérieure des horaires approuvés pour une entreprise de transport 

aérien désignée par l’une ou l’autre des Parties contractantes sera soumise aux autorités 

aéronautiques de l’autre Partie contractante pour approbation. » 

Article 7 

L’article XVIII de l’Accord (« Règlement des différends ») est remplacé par le texte suivant : 

« Article XVIII. Règlement des différends  

1. En cas de différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord, les 

Parties contractantes s’efforcent de le régler au moyen de négociations. Si elles ne parviennent pas 

à un règlement de cette manière, elles peuvent décider de soumettre le différend à la médiation 

d’une personne, d’un organisme ou d’une organisation dont elles conviendront. 

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas à un règlement du différend au moyen de 

négociations ou d’une médiation, elles peuvent convenir de le soumettre à un tribunal de trois 

arbitres, dont les deux premiers sont désignés chacun par une Partie et le troisième est désigné par 

les deux Parties contractantes. Chacune des Parties contractantes nomme son arbitre dans un délai 

de 60 jours suivant la date de la réception par l’une ou l’autre Partie contractante d’une notification 

transmise par la voie diplomatique et demandant un arbitrage du différend, et le troisième arbitre 
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est désigné dans un délai supplémentaire de 60 jours. Si l’une des Parties contractantes ne désigne 

pas son arbitre dans les délais spécifiés, ou si le troisième arbitre n’est pas nommé dans les délais 

indiqués, le Président du Conseil de l’OACI peut, à la demande de l’une des Parties contractantes, 

désigner un ou plusieurs arbitres, selon que de besoin. Dans tous les cas, le troisième arbitre doit 

être un ressortissant d’un pays tiers, exercer les fonctions de président du tribunal et décider du 

lieu de l’arbitrage. Sauf accord contraire entre les Parties contractantes, le tribunal arbitral arrête 

lui-même son règlement intérieur et décide, si nécessaire, de la procédure applicable. 

3. Toute sentence du tribunal arbitral est formulée par écrit, y compris la motivation, et a 

force obligatoire pour les deux Parties contractantes, à moins qu’elles en aient décidé autrement au 

moment de soumettre le différend à un tribunal arbitral. 

4. Les honoraires des arbitres nationaux sont à la charge des Parties contractantes 

respectives. Toutes les autres dépenses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et dépenses 

d’un arbitre tiers, sont partagées à égalité entre les Parties. 

5. Si l’une des Parties contractantes ne se conforme pas à une sentence obligatoire rendue en 

application du paragraphe 3 du présent article, l’autre Partie contractante peut, pour la durée du 

manquement, limiter, suspendre ou révoquer tout droit ou privilège qu’elle a accordé en vertu du 

présent Accord à la Partie contractante ou à l’entreprise de transport aérien désignée défaillante. » 

Article 8 

L’annexe de l’Accord est remplacée par le texte suivant : 

« ANNEXE  

Section 1. Tableau des routes 

A. Routes qui seront exploitées par les entreprises de transport aérien désignées de 

l’Ukraine : 
 

Points sur le territoire 

de l’Ukraine 

 

Points intermédiaires 

 

Points sur le territoire 

de l’État d’Israël 

 

Points au-delà 

 

Kiev, Odessa, 

Simferopol, 

Dnipropetrovsk, 

Donetsk, Lviv, 

Kharkiv 

 

Tout point au choix 

 

Tel-Aviv, Eilat 

 

Tout point au choix 
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B. Routes qui seront exploitées par les entreprises de transport aérien désignées de l’État 

d’Israël : 
 

Points sur le territoire 

de l’État d’Israël 

 

Points intermédiaires 

 

Points sur le territoire 

de l’Ukraine 

 

Points au-delà 

 

Tel-Aviv, Eilat 

 

Tout point au choix 

 

Kiev, Odessa, 

Simferopol, 

Dnipropetrovsk, 

Donetsk, Lviv, Kharkiv 

 

Tout point au choix 

 

Section II. Conditions d’exploitation 

1) Routes 

a) Route principale : Kiev – Tel-Aviv et vice-versa;  

b) Autres routes. 

Chaque Partie contractante a le droit de désigner deux entreprises de transport aérien sur la 

route Kiev – Tel-Aviv – Kiev et une entreprise de transport aérien sur chacune des autres routes. 

2) Fréquence et capacité 

Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont le droit 

d’exploiter des services aériens réguliers sur les routes indiquées à une fréquence maximale qui 

sera convenue entre les autorités aéronautiques des Parties contractantes. 

3) Services pour pèlerins 

a) Les services pour pèlerins sont fournis en tant que vols réguliers supplémentaires et vols 

affrétés par les entreprises de transport aérien des deux Parties contractantes;  

b) La capacité de transport pour les services pour pèlerins est convenue entre les autorités 

aéronautiques des Parties contractantes chaque année, au plus tard dans un délai de trois mois 

avant le nouvel an juif, et équitablement répartie entre les Parties. En l’absence d’accord, la 

capacité de transport convenue l’année précédente est maintenue. 

4) Points intermédiaires et/ou points au-delà 

Tout point intermédiaire et/ou point au-delà peut être desservi par l’entreprise de transport 

aérien désignée par chaque Partie contractante sans exercice du droit de cinquième liberté. Les 

points intermédiaires et/ou points au-delà peuvent être omis par chaque entreprise de transport 

aérien désignée sur tout ou partie de leurs services. 

5) Droit de cinquième liberté 

L’exercice éventuel du droit de cinquième liberté peut être convenu entre les autorités 

aéronautiques des Parties contractantes. 

6) Partage de codes 

a) Dans l’exploitation de services aériens sur une route indiquée, une entreprise de transport 

désignée par une Partie contractante peut conclure des accords de coopération en matière de 
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commercialisation tels que des accords de réservation de capacité ou de partage de codes avec une 

ou plusieurs entreprises de transport aérien désignées de l’une des Parties contractantes;  

b) Chaque entreprise de transport aérien désignée participant à des accords de partage de 

codes doit, pour chaque billet qu’elle vend, indiquer clairement à l’acheteur, sur le point de vente, 

quelle entreprise de transport aérien desservira chaque segment du service ou avec quelles 

entreprises de transport aérien l’acheteur s’engage contractuellement; 

c) Toute fréquence effectuée en vertu d’accords de partage de codes doit être considérée 

uniquement comme une fréquence du transporteur aérien. » 

Article 9 

1. Le présent Protocole fait partie intégrante de l’Accord relatif au transport aérien entre le 

Gouvernement d’Ukraine et le Gouvernement de l’État d’Israël et entre en vigueur à la date de 

réception par les Parties contractantes de la dernière notification diplomatique écrite faisant état de 

l’accomplissement des procédures juridiques internes nécessaires pour l’entrée en vigueur du 

présent Protocole. 

2. Le présent Protocole prend fin à la date où l’Accord cesse d’avoir effet. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signé le présent Protocole. 

FAIT à Jérusalem le 22 février 2010, qui correspond au 8 adar 5770, en deux exemplaires en 

hébreu, ukrainien et anglais, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 

d’interprétation des dispositions du Protocole, le texte anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de l’État d’Israël : 

[DANIEL AYALON 

Vice-Ministre des affaires étrangères] 

Pour le Gouvernement d’Ukraine : 

[OLEXANDER DAVYDOV 

Vice-Ministre des transports]
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No. 36702. Republic of Korea and 

Bulgaria 

No 36702. République de Corée et 

Bulgarie 

TRADE AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

KOREA AND THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF BULGARIA. SEOUL, 

14 JULY 1994 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2111, I-36702.] 

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE BULGARIE. SÉOUL, 

14 JUILLET 1994 [Nations Unies, Recueil des 

Traités, vol. 2111, I-36702.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

49688. Exchange of notes constituting an 

agreement between the Government of the 

Republic of Korea and the Government of the 

Republic of Bulgaria for termination of the 

validity of the Trade Agreement between the 

Government of the Republic of Korea and the 

Government of the Republic of Bulgaria, 

signed in Seoul on July 14, 1994 (with draft 

agreement). Sofia, 23 June 2006 and 

14 August 2006 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2840, I-49688.] 

49688. Échange de notes constituant un ac-

cord entre le Gouvernement de la Répu-

blique de Corée et le Gouvernement de la 

République de Bulgarie visant la dénoncia-

tion de l'Accord commercial entre le Gou-

vernement de la République de Corée et le 

Gouvernement de la République de Bulga-

rie, signé à Séoul le 14 juillet 1994 (avec 

projet d'accord). Sofia, 23 juin 2006 et 

14 août 2006 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2840, I-49688.] 

Entry into force: 14 August 2006 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Entrée en vigueur : 14 août 2006 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 

Information provided by the Secretariat of the 

United Nations: 6 July 2012 

Information fournie par le Secrétariat de 

l’Organisation des Nations Unies : 6 juillet 

2012 
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No. 36709. Republic of Korea and 

Canada 

No 36709. République de Corée et 

Canada 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-

ERNMENT OF CANADA ON WORKING 

HOLIDAY PROGRAMS. OTTAWA, 

20 OCTOBER 1995 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2111, I-36709.] 

PROTOCOLE D'ENTENTE ENTRE LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DU 

CANADA CONCERNANT LES PRO-

GRAMMES DE VACANCES-TRAVAIL. 

OTTAWA, 20 OCTOBRE 1995 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2111, I-36709.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE MEMORAN-

DUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON 

WORKING HOLIDAY PROGRAMS (WITH LET-

TERS). OTTAWA, 31 DECEMBER 2002 AND 

4 MARCH 2003 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT LE PROTOCOLE D'ENTENTE 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT 

DU CANADA CONCERNANT LES PRO-

GRAMMES DE VACANCES-TRAVAIL (AVEC 

LETTRES). OTTAWA, 31 DÉCEMBRE 2002 ET 

4 MARS 2003 

Entry into force: 4 March 2003 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 4 mars 2003 par l'échange 

desdites notes, conformément aux disposi-

tions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 38441. Multilateral No 38441. Multilatéral 

CONVENTION (NO. 183) CONCERNING 

THE REVISION OF THE MATERNITY 

PROTECTION CONVENTION (REVISED), 

1952. GENEVA, 15 JUNE 2000 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2181, I-38441.] 

CONVENTION (NO 183) CONCERNANT LA 

RÉVISION DE LA CONVENTION (RÉVI-

SÉE) SUR LA PROTECTION DE LA MA-

TERNITÉ, 1952. GENÈVE, 15 JUIN 2000 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2181, 

I-38441.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Azerbaijan Azerbaïdjan 

Registration of instrument with the Director-

General of the International Labour Of-

fice: 29 October 2010 

Enregistrement de l'instrument auprès du 

Directeur général du Bureau interna-

tional du Travail : 29 octobre 2010 

Date of effect: 29 October 2011 Date de prise d'effet : 29 octobre 2011 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: International Labour Organi-

sation, 2 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Or-

ganisation internationale du Travail, 

2 juillet 2012 
 

 

Declaration:  Déclaration :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement a précisé que la durée du congé de maternité est de 126 jours calendaires 

(70 jours avant l’accouchement et 56 jours après) et en cas de « naissance anormale » ou de nais-

sances multiples, de 70 jours après l’accouchement. Les femmes travaillant dans l’agriculture ont 

droit à un congé de maternité d’une durée de 140 jours calendaires (70 jours avant l’accouchement 

et 70 jours après), de 156 jours calendaires en cas de « naissance anormale » (70 jours avant 

l’accouchement et 86 jours après) et de 180 jours calendaires lors de naissances multiples (70 jours 

avant l’accouchement et 110 jours après).



Volume 2857, A-39574 

 169 

No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-

NIZED CRIME. NEW YORK, 

15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 12 juillet 2012 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Niue Nioué 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 16 juillet 2012 

Date of effect: 15 August 2012 Date de prise d'effet : 15 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 16 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 16 juillet 2012 
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUN-

ISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPECIALLY 

WOMEN AND CHILDREN, SUPPLEMENTING 

THE UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 

CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2237, 

A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 

DES NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALI-

TÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE VISANT À 

PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 12 juillet 2012 
 

 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF MI-

GRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS CONVEN-

TION AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED 

CRIME. NEW YORK, 15 NOVEMBER 2000 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2241, 

A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE 

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 

UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 

15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2241, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 12 juillet 2012 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFAC-

TURING OF AND TRAFFICKING IN FIREARMS, 

THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-

MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED 

NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 

31 MAY 2001 [United Nations, Treaty Series, 

vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE 

TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, DE LEURS 

PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNITIONS, ADDI-

TIONNEL À LA CONVENTION DES NATIONS 

UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 

2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2326, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 12 juillet 2012 
 

ACCESSION ADHÉSION 

Togo Togo 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2012 

Date of effect: 16 August 2012 Date de prise d'effet : 16 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 17 juillet 2012 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON PERSIS-

TENT ORGANIC POLLUTANTS. STOCK-

HOLM, 22 MAY 2001 [United Nations, Trea-

ty Series, vol. 2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR LES 

POLLUANTS ORGANIQUES PERSIS-

TANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 

I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Saudi Arabia Arabie saoudite 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 25 juillet 2012 

Date of effect: 23 October 2012 Date de prise d'effet : 23 octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 25 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 25 juillet 2012 
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No. 40916. Multilateral No 40916. Multilatéral 

CONVENTION ON CYBERCRIME. BUDA-

PEST, 23 NOVEMBER 2001 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2296, I-40916.] 

CONVENTION SUR LA CYBERCRIMINA-

LITÉ. BUDAPEST, 23 NOVEMBRE 2001 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2296, 

I-40916.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Austria Autriche 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 13 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

13 juin 2012 

Date of effect: 1 October 2012 Date de prise d'effet : 1er octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 17 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 17 juillet 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 
 

APPROVAL APPROBATION 

Georgia Géorgie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 6 June 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

6 juin 2012 

Date of effect: 1 October 2012 Date de prise d'effet : 1er octobre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 17 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 17 juillet 2012 
 

 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION ON 

TOBACCO CONTROL. GENEVA, 21 MAY 

2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 2302, 

I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS POUR 

LA LUTTE ANTITABAC. GENÈVE, 

21 MAI 2003 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2302, I-41032.] 

COMMUNICATION COMMUNICATION 

Uruguay Uruguay 

Notification deposited with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2012 

Dépôt de la notification auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2012 

Date of effect: 17 July 2012 Date de prise d'effet : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 17 juillet 2012 
 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 

AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 

31 OCTOBER 2003 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CORRUPTION. NEW YORK, 

31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Nauru Nauru 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 11 August 2012 Date de prise d'effet : 11 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 12 juillet 2012 
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No. 43250. Republic of Korea and 

Pakistan 

No 43250. République de Corée et 

Pakistan 

BILATERAL AGREEMENT BETWEEN THE 

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 

KOREA AND THE GOVERNMENT OF 

THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 

FOR THE RESCHEDULING OF THE EX-

TERNAL DEBT OF THE ISLAMIC RE-

PUBLIC OF PAKISTAN OWED TO THE 

REPUBLIC OF KOREA. ISLAMABAD, 

29 FEBRUARY 2000 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2395, I-43250.] 

ACCORD BILATÉRAL ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-

TAN RELATIF AU RÉÉCHELONNEMENT 

DE LA DETTE EXTÉRIEURE DE LA RÉ-

PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN À 

L'ÉGARD DE LA RÉPUBLIQUE DE CO-

RÉE. ISLAMABAD, 29 FÉVRIER 2000 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2395, 

I-43250.] 

 

EXCHANGE OF NOTES AMENDING THE BILAT-

ERAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE 

GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC 

OF PAKISTAN FOR THE RESCHEDULING OF 

THE EXTERNAL DEBT OF THE ISLAMIC RE-

PUBLIC OF PAKISTAN OWED TO THE REPUB-

LIC OF KOREA (WITH REVISED SCHEDULE 

AND AGREED MINUTE). ISLAMABAD, 

10 JUNE 2002 AND 22 JULY 2002 

ÉCHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD BI-

LATÉRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE DU 

PAKISTAN RELATIF AU RÉÉCHELONNEMENT 

DE LA DETTE EXTÉRIEURE DE LA RÉPU-

BLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN À L'ÉGARD 

DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE (AVEC AN-

NEXE RÉVISÉE ET PROCÈS-VERBAL APPROU-

VÉ). ISLAMABAD, 10 JUIN 2002 ET 

22 JUILLET 2002 

Entry into force: 22 July 2002 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 22 juillet 2002 par 

l'échange desdites notes, conformément aux 

dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 

the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as 

amended. 

Non disponible en version imprimée, conformément au pa-

ragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Ar-

ticle 102 de la Charte des Nations Unies, tel 

qu'amendé. 
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No. 43277. Republic of Korea and 

United States of America 

No 43277. République de Corée et 

États-Unis d'Amérique 

AGREEMENT RELATING TO SCIENTIFIC 

AND TECHNICAL COOPERATION BE-

TWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA. WASHINGTON, 2 JULY 1999 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2397, 

I-43277.] 

ACCORD DE COOPÉRATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES 

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE. WASHING-

TON, 2 JUILLET 1999 [Nations Unies, Re-

cueil des Traités, vol. 2397, I-43277.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT TO EXTEND THE AGREEMENT 

RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL 

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-

ICA. WASHINGTON, 24 AND 25 JUNE 2004 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD PROROGEANT L'ACCORD DE COOPÉ-

RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-

UNIS D'AMÉRIQUE. WASHINGTON, 24 ET 

25 JUIN 2004 

Entry into force: 2 July 2004, in accordance 

with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 2 juillet 2004, conformé-

ment aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

WASHINGTON, D.C. 

 

Washington, D.C., le 24 juin 2004 

KAM 04/283 

L’ambassade de la République de Corée présente ses compliments au Département d’État des 

États-Unis d’Amérique et, se référant à l’Accord de coopération scientifique et technique entre le 

Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique, signé et 

entré en vigueur le 2 juillet 1999 pour une période de cinq ans, a l’honneur de proposer, au nom du 

Gouvernement de la République de Corée, la prorogation dudit Accord pour une période de cinq 

ans à compter du 29 avril 2004, conformément au paragraphe 2 de l’article XI. 

Si la proposition ci-dessus recueille l’agrément du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, 

l’ambassade propose que la présente note et la note de réponse du Département constituent un 

accord entre les deux Gouvernements prorogeant l’Accord précité pour une période de cinq ans, 

qui entrera en vigueur le 2 juillet 2004. 

L’ambassade de la République de Corée saisit cette occasion pour renouveler au Département 

d’État des États-Unis d’Amérique les assurances de sa très haute considération. 
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II 

Washington, le 25 juin 2004 

Le Département d’État des États-Unis d’Amérique se réfère à la note n° KAM 04/283 de 

l’ambassade de la République de Corée en date du 24 juin 2004 concernant l’Accord de 

coopération scientifique et technique entre le Gouvernement de la République de Corée et le 

Gouvernement des États-Unis d’Amérique, signé le 2 juillet 1999. 

Au nom du Gouvernement des États-Unis d’Amérique, le Département d’État accepte votre 

proposition de prorogation de l’Accord pour une période de cinq ans à compter du 29 avril 2004, 

conformément au paragraphe 2 de l’article XI. 

Par conséquent, votre note et la présente réponse constituent un accord entre les deux 

Gouvernements prorogeant l’Accord pour une période de cinq ans, qui entrera en vigueur le 

2 juillet 2004. 

LE DÉPARTEMENT D’ÉTAT 
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No. 43281. Republic of Korea and 

Ukraine 

No 43281. République de Corée et 

Ukraine 

EXCHANGE OF NOTES ON THE ISSU-

ANCE OF MULTIPLE VISAS BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 

OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF 

UKRAINE. KIEV, 15 OCTOBER 2001 AND 

16 OCTOBER 2001 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2397, I-43281.] 

ÉCHANGE DE NOTES RELATIF À LA DÉ-

LIVRANCE DE VISAS MULTIPLES 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVER-

NEMENT D'UKRAINE. KIEV, 

15 OCTOBRE 2001 ET 16 OCTOBRE 2001 

[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2397, 

I-43281.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING THE EXCHANGE OF 

NOTES ON THE ISSUANCE OF MULTIPLE VISAS 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT 

OF UKRAINE. KIEV, 27 APRIL 2006 AND 

25 MAY 2006 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD MODIFIANT L'ÉCHANGE DE NOTES RE-

LATIF À LA DÉLIVRANCE DE VISAS MUL-

TIPLES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNE-

MENT D'UKRAINE. KIEV, 27 AVRIL 2006 ET 

25 MAI 2006 

Entry into force: 24 June 2006, in accordance 

with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 24 juin 2006, conformé-

ment aux dispositions desdites notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

Kiev, le 27 avril 2006 

Monsieur le Ministre, 

J’ai l’honneur de me référer aux notes échangées entre nos deux Gouvernements à Kiev le 

15 octobre 2001 et constituant un accord entre le Gouvernement de la République de Corée et le 

Gouvernement d’Ukraine relatif la délivrance de visas multiples aux entrepreneurs et de proposer 

que les paragraphes 1 et 2 des notes soient remplacés par les paragraphes suivants, 

respectivement : 

1. Les missions diplomatiques ou postes consulaires de l’Ukraine et de la République de 

Corée ont le droit de délivrer des visas à entrées multiples valides pour une période de cinq ans, 

avec un séjour d’une durée maximale de trois mois, aux ressortissants de l’autre État qui ont 

l’intention de se rendre dans leur pays à des fins commerciales ou pour affaires, à condition qu’ils 

respectent les critères d’entrée applicables des lois et règlements en vigueur de chaque pays. 

2. Les missions diplomatiques ou postes consulaires de l’Ukraine et de la République de 

Corée ont le droit de délivrer des visas à entrées multiples valides pour une période de trois ans, 

avec un séjour d’une durée maximale de trois ans, aux ressortissants de l’autre État qui sont des 

représentants commerciaux ou des membres du personnel des bureaux d’entreprises de leurs pays 

respectifs dont la création a été autorisée respectivement en République de Corée et en Ukraine, 

ainsi que leurs conjoints et enfants à charge, à condition que lesdits ressortissants respectent les 

critères d’entrée applicables des lois et règlements en vigueur de chaque pays. 

Si le Conseil des ministres de l’Ukraine accepte la proposition susmentionnée, j’ai également 

l’honneur de proposer que la présente note et votre note de réponse, exprimant l’accord du Conseil 

des ministres de l’Ukraine, constituent un accord modifié entre nos deux Gouvernements, qui 

entrera en vigueur le 30ème jour après la date de votre note de réponse. 

Je vous prie de bien vouloir agréer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très haute 

considération. 

HUR SEUNG-CHUL 

Ambassadeur extraordinaire et  

plénipotentiaire de la République de Corée 

 

 

Son Excellence 

Borys Ivanovych Tarasyuk 

Ministre des affaires étrangères de l’Ukraine 
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II 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE L’UKRAINE 

Kiev, le 25 mai 2006 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date du 27 avril 2006, qui se lit comme 

suit : 

[Voir note I] 

J’ai l’honneur de confirmer, au nom du Conseil des ministres de l’Ukraine, que la proposition 

qui précède recueille l’agrément de l’Ukraine et que votre note et la présente note de réponse 

constituent un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur le 30ème jour suivant la 

date de la présente note. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 

très haute considération.  

BORYS TARASYUK 

 

 

Son Excellence Hur Seung-chul 

Ambassadeur extraordinaire et  

plénipotentiaire de la République de Corée
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF PER-

SONS WITH DISABILITIES. NEW YORK, 

13 DECEMBER 2006 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 

DES PERSONNES HANDICAPÉES. NEW 

YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 July 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 5 juillet 2012 

Date of effect: 4 August 2012 Date de prise d'effet : 4 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 5 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 5 juillet 2012 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ghana Ghana 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 31 juillet 2012 

Date of effect: 30 August 2012 Date de prise d'effet : 30 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 31 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 31 juillet 2012 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Liberia Libéria 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 26 juillet 2012 

Date of effect: 25 August 2012 Date de prise d'effet : 25 août 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 26 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 26 juillet 2012 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION 

ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH DISABILI-

TIES. NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 

[United Nations, Treaty Series, vol. 2518, 

A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT À LA 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS DES 

PERSONNES HANDICAPÉES. NEW YORK, 

13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 

des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Benin Bénin 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 5 juillet 2012 

Date of effect: 4 August 2012 Date de prise d'effet : 4 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 5 juillet 2012 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Ghana Ghana 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 31 juillet 2012 

Date of effect: 30 August 2012 Date de prise d'effet : 30 août 2012 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

d'office, 31 juillet 2012 
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No. 45795. Multilateral No 45795. Multilatéral 

COUNCIL OF EUROPE CONVENTION ON 

ACTION AGAINST TRAFFICKING IN 

HUMAN BEINGS. WARSAW, 16 MAY 

2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 2569, 

I-45795.] 

CONVENTION DU CONSEIL DE L'EUROPE 

SUR LA LUTTE CONTRE LA TRAITE 

DES ÊTRES HUMAINS. VARSOVIE, 

16 MAI 2005 [Nations Unies, Recueil des Trai-

tés, vol. 2569, I-45795.] 

ACCEPTANCE (WITH RESERVATION) ACCEPTATION (AVEC RÉSERVE) 

Finland Finlande 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 30 May 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général du Conseil de l'Europe : 

30 mai 2012 

Date of effect: 1 September 2012 Date de prise d'effet : 1er septembre 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Council of Europe, 17 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Conseil de l'Europe, 17 juillet 2012 
 

 

Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

________ 
1 Translation provided by the Council of Europe – Traduction fournie par le Conseil de l'Europe. 
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No. 47713. Multilateral No 47713. Multilatéral 

CONVENTION ON CLUSTER MUNITIONS. 

DUBLIN, 30 MAY 2008 [United Nations, 

Treaty Series, vol. 2688, I-47713.] 

CONVENTION SUR LES ARMES À SOUS-

MUNITIONS. DUBLIN, 30 MAI 2008 [Na-

tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2688, 

I-47713.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Cameroon Cameroun 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 12 juillet 2012 

Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 12 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 12 juillet 2012 
 

RATIFICATION RATIFICATION 

Hungary Hongrie 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 3 July 2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 3 juillet 2012 

Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 3 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 3 juillet 2012 
 

PROVISIONAL APPLICATION (WITH DECLARA-

TION) 

APPLICATION PROVISOIRE (AVEC DÉCLARA-

TION) 

Switzerland Suisse 

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2012 

Notification effectuée auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2012 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 17 juillet 2012 
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Declaration:  Déclaration :  

 

[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 
 

 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Switzerland Suisse 

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 July 

2012 

Dépôt de l'instrument auprès du Secré-

taire général de l'Organisation des Na-

tions Unies : 17 juillet 2012 

Date of effect: 1 January 2013 Date de prise d'effet : 1er janvier 2013 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: ex officio, 17 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'of-

fice, 17 juillet 2012 
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No. 48088. Multilateral No 48088. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, 

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE, 

SIGNÉ À BUCAREST LE 7 AOÛT 1990 

Le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de la Roumanie (ci-après 

dénommés les « Parties contractantes »), 

Notant qu’au 1er janvier 2007, la Roumanie deviendra membre de l’Union européenne et 

participera à la politique commerciale commune, 

Souhaitant mettre en place un cadre approprié pour la poursuite du dialogue entre les Parties 

contractantes, en vue de mettre au point les mesures appropriées pour resserrer leurs relations 

économiques, dans l’intérêt commun des Parties contractantes, 

Sont convenus des modifications suivantes à l’Accord de coopération économique, 

scientifique et technique entre le Gouvernement de la République de Corée et le Gouvernement de 

Roumanie, signé à Bucarest le 7 août 1990 (ci-après dénommé « l’Accord ») : 

Article premier 

Un nouvel article est ajouté après l’article 7 de l’Accord, libellé comme suit : 

« Les dispositions du présent Accord sont sans incidence sur les obligations internationales 

des Parties contractantes et s’appliquent sans préjudice des obligations qui découlent pour la 

Roumanie de son statut de membre de l’Union européenne. 

L’Accord ne peut être interprété ou invoqué de manière à abroger ou affecter autrement les 

obligations découlant de tout accord conclu entre la Communauté européenne, ou la Communauté 

européenne et ses États membres, d’une part, et la République de Corée, d’autre part. » 

Article II 

À l’article 6 de l’Accord, le terme « commerciale » est supprimé. 

Article III 

Le paragraphe ci-après est ajouté à l’article 3 en tant que paragraphe 2 : 

« Les Parties contractantes conviennent d’élargir et de faciliter leur coopération bilatérale dans 

des domaines d’intérêt commun tels que l’énergie, l’industrie métallurgique, les équipements et 

machines, la construction navale, l’industrie pétrochimique, les télécommunications et les 

technologies de l’information, l’industrie alimentaire et l’agriculture. » 
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Article IV 

1. Le présent Protocole fait partie intégrante de l’Accord et devra être approuvé 

conformément aux procédures internes des Parties contractantes. 

2. Le présent Protocole entre en vigueur à la date de réception de la dernière notification par 

laquelle les Parties contractantes s’informent l’une l’autre de l’accomplissement de leurs 

procédures d’approbation internes à cet effet. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs Gouvernements respectifs, ont 

signé le présent Protocole. 

FAIT à Séoul, le 18 octobre 2005, en double exemplaire, en langues coréenne, roumaine et 

anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 

anglais prévaut. 

Pour le Gouvernement de la République de Corée :  

[BAN KI-MOON] 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 

[GHEORGHE COPOS]
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No. 49784. Republic of Korea and 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

Santiago, le 7 juin 2006 

KCP – 072 – 2006 

Monsieur le Ministre, 

J’ai l’honneur de me référer aux consultations tenues à Los Angeles les 10 et 11 mai 2001 en 

vertu de l’article 13 de l’Accord relatif aux services aériens entre le Gouvernement de la 

République de Corée et le Gouvernement de la République du Chili (ci-après dénommé 

« l’Accord »). 

En vertu de l’accord conclu lors desdites consultations et conformément au paragraphe 1 de 

l’article 15 de l’Accord, j’ai également l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la 

République de Corée, que l’Accord soit modifié comme indiqué en pièce jointe. 

Si la proposition ci-dessus recueille l’agrément du Gouvernement de la République du Chili, 

j’ai également l’honneur de proposer que la présente note et votre note de réponse à cet effet soient 

considérées comme constituant un accord entre les deux Gouvernements sur cette question, qui 

entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération. 

 

Pièce jointe : Articles et annexe révisés 

 

KEE HYUN-SEO 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire  

de la République de Corée en République du Chili 

 

 

Son Excellence 

Monsieur Alejandro Foxley 

Ministre des relations extérieures de la République du Chili 
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Article 10. Tarifs 

1. Chaque Partie contractante peut exiger que soient notifiés ou déposés auprès de ses 

autorités aéronautiques les tarifs que les entreprises de transport aérien de l’autre Partie 

contractante proposent de faire payer à destination ou en provenance de son territoire. Le délai de 

notification ou de dépôt des tarifs par les entreprises de transport aérien des deux Parties 

contractantes doit être de 30 jours au minimum avant la date proposée pour leur entrée en vigueur. 

Dans certains cas, un délai plus court peut être accepté. 

2. Sans limiter l’application du droit général de la concurrence ou de la consommation de 

chaque Partie contractante, l’intervention de la Partie contractante se limite aux fins suivantes : 

a) Prévenir les tarifs ou pratiques déraisonnablement discriminatoires;  

b) Protéger les consommateurs contre des tarifs excessivement élevés ou restrictifs en raison 

d’un abus de position dominante ou de pratiques concertées entre des transporteurs aériens; et 

c) Protéger l’entreprise ou les entreprises de transport aérien contre des tarifs artificiellement 

bas du fait de subventions ou de soutiens publics directs ou indirects. 

3. Aucune Partie contractante ne prendra de mesures unilatérales pour empêcher que soit 

introduit ou maintenu un tarif qu’une ou plusieurs entreprises de transport aérien désignées par 

l’une ou l’autre ont l’intention d’appliquer ou appliquent pour des services aériens internationaux 

entre les territoires des Parties contractantes. Si l’une des Parties contractantes estime qu’un tel 

tarif est contraire aux considérations énoncées dans le présent article, elle demande des 

consultations et informe l’autre Partie contractante des raisons de sa désapprobation dans un délai 

de 14 jours à compter de la date de dépôt du tarif. De telles consultations ont lieu au plus tard 

14 jours à compter de la réception de la demande. En l’absence d’accord, le tarif en question entre 

ou reste en vigueur. 

Article 12. Échange de statistiques 

Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s’échangeront, sur demande, des 

statistiques périodiques ou autres renseignements similaires se rapportant au trafic réalisé sur les 

services convenus. 
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ANNEXE  

Section 1. Routes de transport aérien régulier 

Les entreprises de transport aérien désignées par chaque Partie contractante en vertu de la 

présente annexe, conformément aux termes de leur désignation, ont le droit d’assurer le transport 

aérien international régulier entre des points sur les routes indiquées ci-après. 

A. Routes pour l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le 

Gouvernement de la République de Corée : 

Depuis des points en République de Corée et points intermédiaires vers un ou plusieurs points au 

Chili et au-delà. 

B. Routes pour l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par le 

Gouvernement de la République du Chili : 

Depuis des points en République du Chili et points intermédiaires vers un ou plusieurs points en 

Corée et au-delà. 

Section 2. Flexibilité opérationnelle 

Chaque entreprise de transport aérien désignée peut, sur tout ou partie des vols, choisir: 

1. D’assurer des vols dans une direction ou dans les deux directions;  

2. De combiner plusieurs vols en un seul;  

3. De desservir des points intermédiaires et au-delà et des points sur les territoires des 

Parties contractantes sur les routes dans toute combinaison et dans tout ordre;  

4. D’omettre des arrêts à un ou plusieurs points;  

5. De transférer le trafic de l’un de ses aéronefs vers un autre sur tout point des routes; et 

6. De desservir des points sur son territoire avec ou sans changement d’aéronef ou de 

numéro de vol et de détenir ces services et faire leur publicité comme étant des services prolongés, 

sans limitation quant à la direction ou à la situation géographique et sans préjudice de tout droit 

d’assurer des services aériens autrement autorisés aux termes du présent Accord, à condition que 

les services desservent un point du territoire de la Partie contractante qui a désigné l’entreprise de 

transport aérien. 

Section 3. Changement de capacité 

Sur un ou plusieurs segments des routes ci-dessus, une entreprise de transport aérien désignée 

peut exploiter des services de transport aérien international, avec un vol entrant et un vol sortant 

sur un aéronef de capacité identique ou inférieure, à condition que, dans le cas d’un vol quittant le 

territoire, le transport au-delà de ce point soit le prolongement du transport depuis le territoire de la 

Partie contractante ayant désigné l’entreprise de transport aérien et, dans le cas d’un vol entrant sur 
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le territoire, que le transport vers le territoire de la Partie contractante ayant désigné l’entreprise de 

transport aérien soit un prolongement du transport depuis un point au-delà. 

Section 4. Transport aérien affrété 

Les entreprises de transport aérien désignées par chaque Partie contractante conformément au 

présent Accord afin de mener des activités en vertu de la présente annexe ont le droit d’exploiter 

des services de transport aérien international non réguliers sur les routes spécifiées et 

conformément aux droits accordés pour les services réguliers dans le présent Accord. 

Section 5. Partage de codes 

Dans le cadre de l’exploitation ou de l’offre des services autorisés sur les routes convenues, 

une entreprise de transport aérien désignée par une Partie contractante peut conclure des accords 

de coopération en matière de commercialisation tels que des accords de réservation de capacité ou 

de partage de codes avec : 

a) Une ou plusieurs entreprises de transport aérien de l’une ou l’autre des Parties 

contractantes; et 

b) Une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’un pays tiers, à condition que celui-ci 

autorise ou permette des accords comparables entre les entreprises de transport aérien de l’autre 

Partie contractante et d’autres entreprises de transport aérien pour des services via ce pays tiers 

ainsi qu’à destination et en provenance de celui-ci, à condition que toutes les entreprises de 

transport aérien participant à ces accords 1) aient les pouvoirs appropriés et 2) répondent aux 

exigences normalement appliquées dans de tels accords. 

Section 6. Sûreté de l’aviation 

1. Conformément à leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties 

contractantes réaffirment que leur obligation mutuelle de protéger la sûreté de l’aviation civile 

contre des actes d’intervention illicite fait partie intégrante du présent Accord. 

2. Les Parties contractantes s’accordent mutuellement, à la demande de l’une d’entre elles, 

toute l’assistance nécessaire pour prévenir les actes de capture illicite d’aéronefs et autres actes 

illicites dirigés contre la sécurité de ces aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des 

aéroports et des installations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sûreté 

de la navigation aérienne civile. 

3. Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les 

Parties contractantes agissent en particulier conformément aux dispositions de la Convention 

relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs, signée à Tokyo le 

14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture illicite d’aéronefs, signée à 

la Haye le 16 décembre 1970, et de la Convention pour la répression des actes illicites dirigés 

contre la sécurité de l’aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971, et du Protocole 

pour la répression des actes illicites de violence dans les aéroports servant à l’aviation civile 

internationale, signé à Montréal le 24 février 1988, à condition que les deux Parties contractantes 

soient parties auxdites Conventions. 
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4. Les Parties contractantes agissent, dans leurs relations mutuelles, conformément aux 

normes de sûreté de l’aviation établies par l’Organisation de l’aviation civile internationale et 

désignées comme annexes à la Convention, dans la mesure où ces normes s’appliquent aux Parties 

contractantes. Elles exigent des exploitants d’aéronefs immatriculés sur leur territoire, des 

exploitants ayant le siège principal de leur activité ou leur résidence permanente sur leur territoire, 

et des exploitants d’aéroports situés sur leur territoire qu’ils agissent conformément à ces 

dispositions relatives à la sûreté de l’aviation. 

5. Chaque Partie contractante convient que ces exploitants d’aéronefs peuvent être tenus 

d’observer les dispositions relatives à la sûreté requises par l’autre Partie pour l’entrée et le séjour 

sur son territoire ainsi que pour le départ de son territoire. Chaque Partie contractante fait en sorte 

que des mesures appropriées soient appliquées sur son territoire pour la protection des aéronefs et 

pour l’inspection des passagers, des équipages, des bagages à main ainsi que des marchandises et 

provisions de bord avant et pendant l’embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante 

examine également avec un esprit favorable toute demande que lui adresse l’autre Partie 

contractante afin que des mesures spéciales de sûreté soient prises pour faire face à une menace 

particulière. 

6. En cas d’incident ou de menace d’incident de capture illicite d’aéronefs ou d’autres actes 

illicites contre la sécurité des passagers, des équipages, des aéronefs, des aéroports ou des 

installations de navigation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mutuellement assistance en 

facilitant les communications et par d’autres mesures appropriées destinées à mettre fin rapidement 

et sans dommage à cet incident ou à cette menace d’incident. 

7. Lorsqu’une Partie contractante a des motifs raisonnables de croire que l’autre Partie 

contractante a dérogé aux dispositions du présent article relatives à la sûreté de l’aviation, les 

autorités aéronautiques de cette Partie contractante peuvent demander des consultations 

immédiates avec les autorités aéronautiques de l’autre Partie contractante. Si aucun accord 

satisfaisant n’est obtenu sur les points en question dans un délai de 15 jours à compter de la date de 

cette demande, l’autorisation d’exploitation et les permis techniques de l’entreprise ou des 

entreprises de transport aérien de cette Partie contractante pourront être retirés, révoqués, limités 

ou soumis à des conditions. Lorsque cela est justifié par un cas d’urgence, une Partie contractante 

peut prendre des mesures provisoires avant l’expiration du délai de 15 jours. 
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II 

RÉPUBLIQUE DU CHILI  

MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note en date du 7 juin 2006, qui se lit comme suit : 

 [Voir note I] 

Au nom du Gouvernement de la République du Chili, j’ai également l’honneur de vous 

informer que la proposition susmentionnée recueille l’agrément du Gouvernement de la 

République du Chili et de confirmer que votre note et la présente note de réponse constituent un 

accord entre les deux Gouvernements sur cette question, qui entrera en vigueur à cette date. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 

très haute considération. 

 

ALEJANDRO FOXLEY RIOSECO 

Ministre des relations extérieures de la République du Chili 

Son Excellence 

Monsieur Kee Hyun-seo 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire  

de la République de Corée à Santiago (Chili)
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No. 49912. Multilateral No 49912. Multilatéral 

THE ISTANBUL AGREEMENT ON THE 

PARLIAMENTARY ASSEMBLY OF 

TURKIC SPEAKING COUNTRIES. IS-

TANBUL, 21 NOVEMBER 2008 [United Na-

tions, Treaty Series, vol. 2853, I-49912.] 

ACCORD D'ISTANBUL RELATIF À 

L'ASSEMBLÉE PARLEMENTAIRE DES 

PAYS DE LANGUES TURCIQUES. IS-

TANBUL, 21 NOVEMBRE 2008 [Nations 

Unies, Recueil des Traités, vol. 2853, I-49912.] 

 

PROTOCOL ON THE AMENDMENTS AND 

CHANGES TO THE ISTANBUL AGREEMENT 

ON THE PARLIAMENTARY ASSEMBLY OF 

TURKIC SPEAKING COUNTRIES. ASTANA, 

27 APRIL 2011 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD D'ISTAN-

BUL RELATIF À L'ASSEMBLÉE PARLEMEN-

TAIRE DES PAYS DE LANGUES TURCIQUES. 

ASTANA, 27 AVRIL 2011 
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United Nations: Turkey, 2 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Turquie, 

2 juillet 2012 
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Participant Definitive signature 

Azerbaijan   27 Apr.  2011        s 

Kazakhstan   27 Apr.  2011        s 

Kyrgyzstan   27 Apr.  2011        s 

Turkey   27 Apr.  2011        s 

 

 

 

 

 

 

Participant Signature définitive 

Azerbaïdjan   27 avril   2011        s 

Kazakhstan   27 avril  2011        s 

Kirghizistan   27 avril  2011        s 

Turquie   27 avril  2011        s 
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[ AZERI TEXT – TEXTE AZÉRI ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ KAZAKH TEXT – TEXTE KAZAKH ] 
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[ KYRGYZ TEXT – TEXTE KIRGHIZE ] 
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[ TURKISH TEXT – TEXTE TURC ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PROTOCOLE MODIFIANT L’ACCORD D’ISTANBUL RELATIF À L’ASSEMBLÉE 

PARLEMENTAIRE DES PAYS DE LANGUES TURCIQUES  

Conformément à l’article 12 de l’Accord d’Istanbul relatif à l’Assemblée parlementaire des 

pays de langues turciques, les Parties conviennent de modifier comme indiqué ci-après l’Accord 

signé le 21 novembre 2008 par les chefs des parlements de l’Azerbaïdjan, du Kazakhstan, du 

Kirghizistan et de la Turquie : 

1. Dans la deuxième phrase de l’article 4, le chiffre « 7 » est remplacé par « 9 » ; 

2. Le paragraphe 1 de l’article 5 se lit comme suit : « Le Conseil de l’Assemblée, composé 

des chefs des parlements (chambres des parlements), assure la coordination de l’activité de 

l’Assemblée. » ; 

3. À l’article 8, le terme « anglais » est ajouté après le membre de phrase « langues 

officielles des Parties à l’Accord. » 

Le présent Protocole, fait en cinq exemplaires en azéri, kazakh, kirghize, turc et anglais, est 

signé le 27 avril 2011 à Astana. Tous les textes font également foi. 

Au nom du Milli Medjlis (Parlement) de la République d’Azerbaïdjan : 

OKTAY ASADOV 

Au nom du Parlement de la République du Kazakhstan : 

URAL MUKHAMEDJANOV 

Au nom du Jogorku Kenesh (Parlement) de la République kirghize : 

AHMATBEK KELDIBEKOV 

Au nom de la Grande Assemblée nationale de la République turque : 

MEHMET ALI SHAHIN
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No. 49924. Multilateral No 49924. Multilatéral 

NAKHCHIVAN AGREEMENT ON THE ES-

TABLISHMENT OF THE COOPERATION 

COUNCIL OF TURKIC SPEAKING 

STATES. NAKHCHIVAN, 3 OCTOBER 

2009 [United Nations, Treaty Series, vol. 2854, 

I-49924.] 

ACCORD DE NAKHITCHEVAN PORTANT 

CRÉATION DU CONSEIL DE COOPÉRA-

TION DES ÉTATS DE LANGUE TUR-

CIQUE. NAKHITCHEVAN, 3 OCTOBRE 

2009 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 

2854, I-49924.] 

NOTIFICATION NOTIFICATION 

Kyrgyzstan Kirghizistan 

Receipt of notification by the Government of 

Turkey: 25 November 2010 

Réception de la notification par le Gou-

vernement turc : 25 novembre 2010 

Date of effect: 25 December 2010 Date de prise d'effet : 25 décembre 2010 

Registration with the Secretariat of the Unit-

ed Nations: Turkey, 2 July 2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 

Turquie, 2 juillet 2012 
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No. 49930. Republic of Korea and 

Czech Republic 

No 49930. République de Corée et 

République tchèque 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 

AND THE GOVERNMENT OF THE 

CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-

PUBLIC FOR AIR SERVICES. SEOUL, 

26 OCTOBER 1990 [United Nations, Treaty 

Series, vol. 2854, I-49930.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE 

GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 

FÉDÉRALE TCHÈQUE ET SLOVAQUE 

RELATIF AUX SERVICES AÉRIENS. 

SÉOUL, 26 OCTOBRE 1990 [Nations Unies, 

Recueil des Traités, vol. 2854, I-49930.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-

ERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC AMEND-

ING THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND 

THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND 

SLOVAK FEDERAL REPUBLIC FOR AIR SER-

VICES (WITH APPENDICES). PRAGUE, 

3 DECEMBER 2004 AND 14 FEBRUARY 2005 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVERNEMENT 

DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE MODIFIANT 

L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 

LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 

TCHÈQUE ET SLOVAQUE RELATIF AUX SER-

VICES AÉRIENS (AVEC APPENDICES). 

PRAGUE, 3 DÉCEMBRE 2004 ET 14 FÉVRIER 

2005 

Entry into force: 14 February 2005 by the ex-

change of the said notes, in accordance with 

the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 14 février 2005 par 

l'échange desdites notes, conformément aux 

dispositions desdites notes 

Authentic texts: Czech and English Textes authentiques : tchèque et anglais 

Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Republic of Korea, 6 July 

2012 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : Répu-

blique de Corée, 6 juillet 2012 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE 

PRAGUE 

Prague, le 3 décembre 2004 

Monsieur le Ministre, 

J’ai l’honneur de me référer à l’Accord entre le Gouvernement de la République de Corée et le 

Gouvernement de la République fédérale tchèque et slovaque relatif aux services aériens, signé le 

26 octobre 1990 (ci-après dénommé « l’Accord »), ainsi qu’à la note verbale no 113. 984/92 du 

18 décembre 1992 du Ministère des relations internationales de la République tchèque, faisant 

savoir que la République tchèque, en tant qu’État successeur, se considère liée par les traités et 

accords multilatéraux et bilatéraux auxquels la République fédérale tchèque et slovaque était partie 

à cette date. J’ai également l’honneur, conformément au paragraphe 1 de l’article 17 de l’Accord, 

de proposer ce qui suit au nom du Gouvernement de la République de Corée : 

1. L’article 8 est remplacé par un nouvel article 8 (Sécurité aérienne), qui figure à 

l’appendice I; 

2. L’article 9A (Partage de codes), qui figure à l’appendice II, est ajouté après l’article 9; 

3. Deux nouveaux paragraphes, qui figurent à l’appendice III, sont ajoutés à la fin de 

l’article 10; 

4. L’article 11 est remplacé par un nouvel article 11 (Vente des services et transfert des 

recettes), qui figure à l’appendice IV; et 

5. Le paragraphe b) de l’article premier est amendé de façon à ce qu’il y soit indiqué que 

l’expression « autorités aéronautiques » désigne, pour la République de Corée, le Ministre de la 

construction et des transports et, pour la République tchèque, le Ministère des transports. 

Si les propositions ci-dessus rencontrent l’agrément du Gouvernement de la République 

tchèque, j’ai en outre l’honneur de proposer que la présente note, ainsi que ses appendices, et votre 

note de réponse à cet égard soient considérées comme constituant un accord entre nos deux 

Gouvernements sur cette question, qui entrera en vigueur à compter de la date de votre réponse. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma très 

haute considération. 

Pièces jointes : Appendices I, II, III et IV 

Hae-Jin Chun 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 

de la République de Corée 

 

Son Excellence 

M. Cyril Svoboda 

Ministre des affaires étrangères de la République tchèque 
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 [APPENDICE I] 

Article 8. Sécurité aérienne 

1. Les certificats de navigabilité, brevets d’aptitude et licences délivrés ou validés par une 

Partie contractante et toujours en vigueur sont reconnus valables par l’autre Partie contractante aux 

fins de l’exploitation des services convenus si les conditions qui ont régi leur délivrance ou leur 

validation sont équivalentes ou supérieures aux normes minimales établies conformément à la 

Convention. 

2. Chaque Partie contractante se réserve le droit de ne pas reconnaître, pour le survol de son 

propre territoire, les brevets d’aptitude et les licences accordés à ses propres ressortissants par 

l’autre Partie contractante ou par une tierce partie. 

3. Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au sujet des 

normes de sécurité adoptées par l’autre Partie contractante dans tout domaine se rapportant aux 

équipages, aux aéronefs ou à l’exploitation de ces derniers. Ces consultations ont lieu dans un délai 

de 30 jours suivant la demande. 

4. Si, à la suite de telles consultations, une Partie contractante estime que l’autre Partie 

contractante ne maintient ou n’applique pas effectivement des normes de sécurité dans les 

domaines visés au paragraphe précédent qui soient au moins équivalentes aux normes minimales 

établies à cette date conformément à la Convention, elle informe l’autre de ces conclusions et des 

mesures jugées nécessaires pour le respect desdites normes minimales, et l’autre Partie 

contractante prend les mesures correctives voulues. Si cette dernière n’y procède pas dans un délai 

de 15 jours, ou dans un délai plus long dont il peut être convenu, l’article 4 du présent Accord peut 

être appliqué. 

5. Nonobstant les obligations mentionnées à l’article 33 de la Convention, il est convenu que 

tout aéronef exploité par une ou plusieurs entreprises de transport aérien désignées par une Partie 

contractante, ou en leur nom dans le cadre d’un accord de location, sur des services en provenance 

ou à destination du territoire de l’autre Partie contractante peut, lorsqu’il se trouve sur le territoire 

de cette autre Partie contractante, faire l’objet d’une inspection par les représentants autorisés de 

cette dernière, à bord et autour de l’appareil, dans le but de vérifier la validité des documents de 

l’aéronef et de ceux de l’équipage ainsi que l’état apparent de l’aéronef et de son équipement 

(ci-après dénommée « inspection au sol »), à condition que cela n’entraîne pas de retard 

déraisonnable. 

6. Si une telle inspection au sol ou une série d’inspections au sol donne des motifs sérieux 

de penser : 

a) Qu’un aéronef ou l’exploitation d’un aéronef n’est pas conforme aux normes minimales 

établies à cette date conformément à la Convention; ou 

b) Que les normes de sécurité établies à cette date conformément à la Convention ne sont 

pas maintenues ou appliquées effectivement, 

la Partie contractante qui procède à l’inspection est libre, aux fins de l’application des dispositions 

de l’article 33 de la Convention, de conclure que les conditions dans lesquelles les certificats ou 
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licences concernant cet aéronef ou l’équipage de cet aéronef ont été délivrés ou validés, ou que les 

conditions dans lesquelles cet aéronef est exploité, ne sont pas équivalentes ou supérieures aux 

normes minimales établies conformément à la Convention. 

7. Si l’accès aux fins d’inspection au sol d’un aéronef exploité par une entreprise de 

transport aérien désignée par une Partie contractante, ou au nom d’une telle entreprise, 

conformément aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, est refusé par un représentant de cette 

entreprise, l’autre Partie contractante est libre d’en déduire que des motifs sérieux du type 

mentionné au paragraphe 6 ci-dessus existent et d’en tirer les conclusions mentionnées dans ledit 

paragraphe. 

8. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier 

immédiatement l’autorisation d’exploitation délivrée à une ou plusieurs entreprises de transport 

aérien désignées par l’autre Partie contractante si elle conclut, à la suite d’une inspection au sol ou 

d’une série d’inspections au sol, d’un refus d’accès aux fins d’une telle inspection, de consultations 

ou d’autres éléments, qu’il est nécessaire d’agir immédiatement pour assurer la sécurité 

d’exploitation d’une entreprise de transport aérien. 

9. Toute mesure prise par une Partie contractante conformément aux dispositions énoncées 

au paragraphe 4 ou 8 ci-dessus est levée dès que les motifs pour lesquels elle a été adoptée ont 

disparu. 
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[APPENDICE II] 

Article 9A. Partage de codes 

1. Pour exploiter ou offrir les services aériens sur les routes spécifiées, toute entreprise de 

transport aérien désignée par une Partie contractante peut conclure des accords de réservation de 

capacité et de partage de codes : 

a) Avec une ou plusieurs entreprises de transport aérien désignées par l’une ou l’autre des 

Parties contractantes; ou 

b) Avec une ou plusieurs entreprises de transport aérien d’un pays tiers. Toutefois, si ledit 

pays tiers n’autorise ou ne permet pas des accords comparables entre les entreprises de transport 

aérien de l’autre Partie contractante et d’autres entreprises de transport aérien sur des services en 

provenance ou à destination de son territoire ou passant par son territoire, les Parties contractantes 

ont le droit de ne pas accepter de tels accords. 

2. Les dispositions qui précèdent sont cependant soumises aux conditions ci-après : 

a) Toutes les entreprises de transport aérien qui exploitent les services de transport aérien et 

participent aux accords de partage de codes doivent détenir les droits de trafic de base sur la route 

ou le segment de route en question; et 

b) Toutes les entreprises de transport aérien qui commercialisent les services de transport 

aérien et participent aux accords de partage de codes doivent détenir les droits d’acheminement de 

base sur la route ou le segment de route en question. 

3. Tout le trafic exploité dans le cadre de services en partage de codes est imputé sur la 

capacité autorisée de la Partie contractante qui a désigné l’entreprise de transport aérien 

exploitante. Aucune limite n’est imposée sur la capacité qui sera offerte par l’entreprise de 

transport aérien qui commercialise les services de transport aérien dans le cadre d’accords de 

partage de codes. 

4. Le transporteur qui commercialise les services de transport aérien ne peut exercer de 

droits de cinquième liberté ou d’escale sur les vols en partage de codes. 

5. Chaque entreprise de transport aérien participant à un accord de partage de codes veille à 

ce que le passager soit informé, au point de vente de billets pour un service exploité dans le cadre 

des accords de partage de codes susmentionnés, du nom de l’entreprise de transport aérien 

exploitante pour chaque trajet ou partie de trajet. En outre, chaque entreprise de transport aérien 

participant à un accord de partage de codes demande à ses agents de respecter cette obligation 

d’information. 

6. Les demandes en vertu d’accords de partage de codes visés ci-dessus sont soumises par 

l’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées participantes aux autorités 

aéronautiques des deux Parties contractantes, pour approbation, au moins 30 jours à l’avance, à 

moins que les autorités aéronautiques concernées n’aient levé au préalable cette obligation 

d’approbation. Dans les cas où une décision ne peut être prise dans un délai de 30 jours, les 

autorités aéronautiques concernées donnent une réponse temporaire aux entreprises de transport 

aérien concernées. 
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 [APPENDICE III] 

Article 10. Tarifs 

4. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes considéreront comme 

inacceptables les tarifs déraisonnablement discriminatoires, indûment élevés ou restrictifs en raison 

de l’abus d’une position dominante ou les tarifs artificiellement bas en raison de subventions 

directes ou indirectes ou d’un dumping de prix. 

5. Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes s’abstiennent d’exiger le dépôt 

pour approbation de tarifs pour le transport de marchandises entre des points situés sur leur 

territoire. Cela étant, les entreprises de transport aérien désignées communiquent ces tarifs aux 

autorités aéronautiques des deux Parties contractantes, au moins 14 jours avant la date proposée 

pour leur entrée en vigueur aux fins de l’évaluation visée au paragraphe 4 du présent article. À 

moins que les autorités aéronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le 

transport de marchandises commence n’informent l’entreprise de transport aérien désignée 

concernée qu’elles désapprouvent le tarif dans un délai de huit jours à compter de la date de 

notification, le tarif entre en vigueur à la date indiquée. 
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 [APPENDICE IV] 

Article 11. Vente des services et transfert des recettes 

1. Sur dépôt d’une demande auprès des autorités aéronautiques d’une Partie contractante et 

sous réserve de l’inscription au registre commercial conformément à la législation et aux 

règlements nationaux de ladite Partie contractante, l’entreprise ou les entreprises de transport 

aérien désignées par l’autre Partie contractante ont le droit de vendre librement leurs services de 

transport aérien sur le territoire de la première Partie contractante, directement ou par 

l’intermédiaire d’agents, et toute personne est libre d’acheter de tels services dans la monnaie 

locale ou dans toute monnaie librement convertible autorisée par la réglementation des changes en 

vigueur sur ce territoire ou normalement achetée par les banques sur ce territoire. 

2. L’entreprise ou les entreprises de transport aérien désignées par les Parties contractantes 

ont le droit de convertir dans une monnaie librement convertible et de transférer vers le territoire 

d’origine l’excédent des recettes sur les dépenses locales acquis sur le territoire de l’autre Partie 

contractante. La conversion et le transfert sont effectués sans restriction, au taux de change 

commercial applicable à de telles transactions le jour du transfert. Le transfert lui-même est 

exécuté sans délai et sans autres frais que ceux normalement prélevés par les banques pour de 

telles transactions. 
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II 

MINISTRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE 

 

Prague, le 14 février 2005 

Réf. no 102996/2005-MPO 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J’ai l’honneur d’accuser réception de votre note du 3 décembre 2004, libellée comme suit : 

 [Voir note I] 

J’ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la République tchèque approuve 

les propositions énoncées dans votre note et accepte que votre note et la présente réponse 

constituent l’Accord entre le Gouvernement de la République tchèque et le Gouvernement de la 

République de Corée modifiant l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale tchèque 

et slovaque et le Gouvernement de la République de Corée relatif aux services aériens, signé à 

Séoul le 26 octobre 1990, qui entre en vigueur aujourd’hui. 

CYRIL SVOBODA 

 

 

Son Excellence 

M. Hae-Jin Chun 

Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire de la République de Corée 

Prague 
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